
Code weiß 93555 white 93555 blanc 93555 wit 93555
anthrazit 93556 anthracite 93556 anthracite 93556 antraciet 93556

DE   Sicherheitshinweise UK EN    Safety instructions FR   Consignes de sécurité NL  Veiligheidsinstructies
 Arbeiten an elektrischen Anlagen 
dürfen nur von Elektrofachkräften 
oder von unterwiesenen Personen 
unter Leitung und Aufsicht einer 
Elektrofachkraft entsprechend 
den elektrotechnischen Regeln 
vorge nommen werden.

Work on the mains supply may 
only be carried out by qualified 
professionals or by instructed 
persons under the direction and 
supervision of qualified skilled 
electrical personnel in accordance 
with electrotechnical regulations.

Travailler sur un réseau 
électrique ne s’improvise pas, 
seul un electricien qualifié 
et habilité doit effectuer ce 
raccordement.

 Werkzaamheden aan elektri-
sche installaties mogen enkel 
door gekwalificeerde installa-
teurs of geschoold personeel 
uitgevoerd worden en dit in 
overeenstemming met de 
elektrotechnische regels.

 Vor Montage Leitung span-
nungsfrei schalten! Dieses 
Gerät ist nicht zum Freischalten 
geeignet.

 Disconnect supply before ins-
talling! This device is not to be 
used to isolate other equipment 
from the mains supply.

 Avant de commencer l’installati-
on, assurez-vous que l’alimenta-
tion est coupée. Cet appareil ne 
doit pas être utilisé pour isoler 
d’autres appareils de l’alimenta-
tion secteur. 

Netspanning uitschakelen 
alvorens te beginnen met de 
montage. Dit toestel mag niet 
gebruikt worden om de aangeslo-
ten apparaten te isoleren van de 
voedingsspanning.

DALI ist nicht SELV – Es gelten 
die Installationsvorschriften 
für Niederspannung. Die 
DALI-Schraubklemmen dürfen 
nicht an 230 VAC angeschlos-
sen werden!

DALI is not SELV – the instal-
lation instructions for low 
voltage apply. The DALI screw 
clamps must not be connected 
to 230 VAC!

DALI n’est pas SELV – Les 
préconisations d‘installation 
pour basse tension doivent être 
respectées. Les bornes DALI ne 
doivent pas être raccordées au 
230 VAC!

DALI is niet SELV – De installatie-
voorschriften voor laagspanning 
zijn van kracht. De DALI-schroef-
klemmen mogen niet op 
230 VAC worden aangesloten!

Lesen Sie dieses Beiblatt vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes.
Die Kenntnis dieses Dokuments 
gehört zur bestimmungsgemä-
ßen Verwendung.

Read this supplementary sheet 
before putting the device into 
operation.
Knowledge of this document is 
part of the intended use.

Avant la mise en service de 
l’appareil, veuillez lire cette fi che 
complémentaire.
La connaissance de ce document 
fait partie de l’utilisation conforme.

Lees dit aanvullende blad
voordat u het apparaat in gebruik 
neemt.
Kennis van dit document maakt 
deel uit van het beoogde gebruik.

Funktion Function Fonctionnement Functie
DALI-2 Multisensor (Input 
Device) für den Außenbereich 
mit 180° Erfassungsbereich und 
Unterkriechschutz. DALI-2 zerti-
fiziertes Produkt. Versorgungs-
spannung über DALI-Bus.

DALI-2 multisensor (input device) 
for outdoor use with 180° 
detection range and anti-creep 
protection. DALI-2 certifi ed 
product. Supply voltage via 
DALI bus.

Multicapteur DALI-2 (dispositif 
d‘entrée) pour usage extérieur 
avec plage de détection de 180° et 
protection anti-reptation. Produit 
certifi é DALI-2. Alimentation 
électrique via bus DALI.

DALI-2 multisensor (invoerappa-
raat) voor buitengebruik met een 
detectiebereik van 180° en anti-
creep-beveiliging. DALI-2-gecerti-
fi ceerd product. Voedingsspanning 
via DALI-bus.

Addressier- und nutzbar gemäß 
IEC 62386 Teil 103 (Steuergerät). 
Instanz 0 stellt Informationen 
bezüglich Raumbelegung und 
Bewegungserkennung gemäß 
IEC 62386 Teil 303 am DALI-Bus 
bereit. Instanz 1 stellt LUX Werte 
gemäß IEC 62386 Teil 304 am 
DALI-Bus bereit. Instanzen 2-6 
stellen Taster-Befehle gemäß 
IEC 62386 Teil 301 am DALI-Bus 
bereit, welche über IR-Signale 
der B.E.G. Fernbedienungen IR-
PD-DALI-Mini, IR-HCL2-Mini und 
IR-PD-BMS2-Mini angesteuert 
werden können. Parametrierung 
ist über einen erforderlichen Mul-
timaster-Applikations-Controller 
eines beliebigen Herstellers mög-
lich. Dieser Controller muss IEC 
62386 Teil 101/103/301/303/304 
unterstützen.

Addressable and usable in 
accordance with IEC 62386 Part 
103 (control device). Instance 0 
provides information regarding 
room occupancy and motion 
detection in accordance with IEC 
62386 Part 303 on the DALI bus. 
Instance 1 provides LUX values 
in accordance with IEC 62386 
Part 304 on the DALI bus. In-
stances 2-6 provide push-button 
commands in accordance with 
IEC 62386 Part 301 on the DALI 
bus, which can be controlled via 
IR signals from the B.E.G. IR-PD-
DALI-Mini, IR-HCL2-Mini and IR-
PD-BMS2-Mini remote controls. 
Parameterisation is possible 
via a required multimaster 
application controller from any 
manufacturer. This controller 
must support IEC 62386 Part 
101/103/301/303/304.

Adressable et utilisable conformé-
ment à la norme CEI 62386 partie 
103 (appareil de commande). L’ins-
tance 0 fournit des informations 
relatives à l’occupation des pièces 
et à la détection de mouvement 
conformément à la norme CEI 
62386 partie 303 sur le bus DALI. 
L’instance 1 fournit des valeurs 
LUX conformément à la norme CEI 
62386 partie 304 sur le bus DALI. 
Les instances 2 à 6 fournissent des 
commandes de bouton-poussoir 
conformément à la norme CEI 
62386 partie 301 sur le bus DALI, 
qui peuvent être commandées via 
les signaux IR des télécommandes 
B.E.G. IR-PD-DALI-Mini, IR-HCL2-
Mini et IR-PD-BMS2-Mini. Le 
paramétrage est possible via un 
contrôleur d’application mul-
timaster requis, quel que soit le fa-
bricant. Ce contrôleur doit prendre 
en charge les normes CEI 62386 
partie 101/103/301/303/304.

Adresbaar en bruikbaar volgens 
IEC 62386 deel 103 (besturing-
sapparaat). Instantie 0 levert 
informatie over ruimtebezetting 
en bewegingsdetectie volgens 
IEC 62386 deel 303 op de 
DALI-bus. Instantie 1 levert 
LUX-waarden volgens IEC 
62386 deel 304 op de DALI-bus. 
Instances 2-6 verstrekken druk-
knopcommando’s volgens IEC 
62386 deel 301 op de DALI-bus, 
die kunnen worden aang-
estuurd via IR-signalen van de 
B.E.G. afstandsbedieningen IR-
PD-DALI-Mini, IR-HCL2-Mini en 
IR-PD-BMS2-Mini. Parametre-
ring is mogelijk via een vereiste 
multimaster-applicatiecontroller 
van een willekeurige fabrikant. 
Deze controller moet IEC 62386 
deel 101/103/301/303/304 
ondersteunen.

Montage Mounting Montage Montage

anti-
creep

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2

13

MIN
2.50 m

r = 1 m r = 3 m
r = 3 m50% r = 3 m r = 10 m

MAX r = 5 m r = 16 m

Fig. 3Fig. 1 Fig. 2

Pr
od

uc
t c

od
e

Po
te

nt
io

m
et

er

Fig. 6Fig. 4 Fig. 5

1:4
 1.
 0.5
 0.25
Futura Book 24Pt

> 1m

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2

13

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

93132_Anleitung_UP-Dose.pdf   1   05.11.2024   09:49:20

Aleum BMS2 DALI-2 93555/93556



93555/93556 DE Proprietäre Einstellungen UK   EN   Proprietary settings FR  Paramètres propriétaires NL Eigen instellingen
Proprietäre Funktionen können 
über die Speicherbank 2 wie folgt 
parametriert werden

Proprietary functions can be 
parameterized via memory bank 
2 as follows

Les fonctions propriétaires 
peuvent être paramétrées via la 
banque de mémoire 2 comme suit

Eigen functies kunnen als volgt 
via geheugenbank 2 worden 
geparametriseerd

0x00 (ROM)
Adresse des letzten zugänglichen 
Speicherplatzes | Werkseinstel-
lung: 0x0B;  Rücksetzwert: Keine 
Änderung

Address of last accessable me-
mory location | Factory Default: 
0x0B; Reset value: No change

Adresse du dernier emplacement 
mémoire accessible | Réglage 
d‘usine : 0x0B ; valeur de réinitia-
lisation : aucun changement

Adres van laatste toegankelijke 
geheugenlocatie | Fabrieksinstel-
ling: 0x0B; Resetwaarde: Geen 
wijziging

0x01 (ROM)
Anzeigebyte | Werkseinstellung: 
0x00; Rücksetzwert: Keine 
Änderung

Indicator byte | Factory Default: 
0x00; Reset value: No change

Octet indicateur | Réglage d‘usine 
: 0x00 ; valeur de réinitialisation : 
aucun changement

Indicatorbyte | Fabrieksinstel-
ling: 0x00; Resetwaarde: Geen 
wijziging

0x02 (RAM)

Speicherbank-Sperrbyte | 
Hinweis: Auf „0x55“ ändern, 
damit Daten in das EEPROM 
geschrieben werden können. Der 
Schreibschutz wird durch einen 
anderen Wert als „0x55“ wieder 
aktiviert | Werkseinstellung/ 
Rücksetzwert: 0xFF

Memory bank lock byte | Note: 
Change to „0x55“ so that data can 
be written to the EEPROM. Write 
protection is reactivated by a 
value other than „0x55“ | Factory/
reset value: 0xFF

Octet de verrouillage de la ban-
que de mémoire | Remarque : mo-
difier la valeur à « 0x55 » afin que 
les données puissent être écrites 
dans l‘EEPROM. La protection 
en écriture est réactivée par une 
valeur autre que « 0x55 » | Valeur 
d‘usine/réinitialisation : 0xFF

Geheugenbankvergrendelingsby-
te | Opmerking: Wijzig in „0x55“ 
zodat gegevens naar de EEPROM 
kunnen worden geschreven. 
Schrijfbeveiliging wordt opnieuw 
geactiveerd door een andere 
waarde dan „0x55“ | Fabrieksin-
stelling/resetwaarde: 0xFF

0x03 (EEPROM)
PIR 1 Sensitivität | HOCH: 0x00; 
MITTEL: 0x01; GERING: 0x02; 
AUS: 0x03 | Werkseinst./Rück-
setzwert: 0x00

PIR 1 Sensitivity | HIGH: 0x00; 
MEDIUM: 0x01; LOW: 0x02; OFF: 
0x03 | Factory/reset value: 0x00

Sensibilité PIR 1 | ÉLEVÉE : 0x00 ; 
MOYENNE : 0x01 ; FAIBLE : 0x02 
; DÉSACTIVÉE : 0x03 | Valeur 
d‘usine/réinitialisation : 0x00

PIR 1 Gevoeligheid | HOOG: 0x00; 
GEMIDDELD: 0x01; LAAG: 0x02; 
UIT: 0x03 | Fabrieksinstelling/
resetwaarde: 0x00

0x04 (EEPROM) PIR 2 Sensitivität | Siehe oben PIR 2 Sensitivity | See above Sensibilité PIR 2 | Voir ci-dessus PIR 2-gevoeligheid | Zie hierboven

0x05 (EEPROM) PIR 3 Sensitivität | Siehe oben PIR 3 Sensitivity | See above Sensibilité PIR 3 | Voir ci-dessus PIR 3-gevoeligheid | Zie hierboven

0x06 (EEPROM) PIR 4 Sensitivität | Siehe oben PIR 4 Sensitivity | See above Sensibilité PIR 4 | Voir ci-dessus PIR 4-gevoeligheid | Zie hierboven

0x07 (EEPROM)
LED Indikation | AUS: 0x00; AN: 
0x01 | Werkseinst./Rücksetz-
wert: 0x01

LED Indication / OFF: 0x00; ON: 
0x01 | Factory/reset value: 0x01

Indicateur LED / Éteint : 0x00 ; 
Allumé : 0x01 | Valeur d‘usine/
réinitialisation : 0x01

LED-indicatie / UIT: 0x00; AAN: 
0x01 | Fabrieksinstelling/reset-
waarde: 0x01

0x08 (EEPROM) Reserviert Reserved Réservé Gereserveerd

0x09 (EEPROM)
Lux Auflösung | 10 Bit: 0x0A; 12 
Bit: 0x0C | Werkseinst./Rücksetz-
wert: 0x0C

Lux resolution | 10 Bit: 0x0A; 12 
Bit: 0x0C | Factory/reset value: 
0x0C

Résolution en lux | 10 bits : 0x0A 
; 12 bits : 0x0C | Valeur d‘usine /
réinitialisation : 0x0C

Lux-resolutie | 10 bit: 0x0A; 12 bit: 
0x0C | Fabrieks- / resetwaarde: 
0x0C

0x0A (EEPROM)

B.E.G. Testfunktion | Hinweis: 
B.E.G. interne Funktion - Diesen 
Wert manuell nicht ändern! | 
GESPERRT: 0x00; ENTSPERRT: 
0x01 | Werkseinst./Rücksetzwert: 
0x00

B.E.G. test function | Note: B.E.G. 
internal function – do not change 
this value manually! | LOCKED: 
0x00; UNLOCKED: 0x01 | Facto-
ry/reset value: 0x00

Fonction de test B.E.G. | Re-
marque : fonction interne B.E.G. 
– ne modifiez pas cette valeur 
manuellement ! | VERROUILLÉ 
: 0x00 ; DÉVERROUILLÉ : 0x01 
| Valeur d‘usine/réinitialisation 
: 0x00

B.E.G.-testfunctie | Opmerking: 
interne B.E.G.-functie – wijzig 
deze waarde niet handmatig! | 
VERGRENDELD: 0x00; ONT-
GRENDELD: 0x01 | Fabrieks-/
resetwaarde: 0x00

0x0B (EEPROM)
Reflexionsfaktor in % | 1= 0x01; 2= 
0x02; […]; 99= 0x63; 100= 0x64 | 
Werkseinst./Rücksetzwert: 0x64

Reflection factor in % | 1= 0x01; 2= 
0x02; […]; 99= 0x63; 100= 0x64 | 
Factory/reset value: 0x64

Facteur de réflexion en % | 1= 
0x01 ; 2= 0x02 ; […] ; 99= 0x63 
; 100= 0x64 | Valeur d‘usine/
réinitialisation : 0x64

Reflectiefactor in % | 1= 0x01; 2= 
0x02; […]; 99= 0x63; 100= 0x64 
| Fabrieks-/resetwaarde: 0x64

0x0C (EEPROM)

B.E.G. Modus | Hinweis: B.E.G. 
interne Funktion - Diesen 
Wert nicht manuell ändern! | 
GESPERRT: 0x00; ENTSPERRT: 
0x01 | Werkseinst./Rücksetzwert: 
0x00

B.E.G.mode | Note: B.E.G. internal 
function – do not change this 
value manually! | LOCKED: 0x00; 
UNLOCKED: 0x01 | Factory/reset 
value: 0x00

Mode B.E.G. | Remarque : fonction 
interne B.E.G. – ne modifiez pas 
cette valeur manuellement ! | 
VERROUILLÉ : 0x00 ; DÉVER-
ROUILLÉ : 0x01 | Valeur d‘usine/
réinitialisation : 0x00

B.E.G.-modus | Opmerking: 
interne functie van B.E.G. – wijzig 
deze waarde niet handmatig! | 
VERGRENDELD: 0x00; ONT-
GRENDELD: 0x01 | Fabrieksinstel-
ling/resetwaarde: 0x00

0x0D (EEPROM)
B.E.G. Wert | Hinweis: B.E.G. 
interne Funktion - Diesen Wert 
manuell nicht ändern! |  Werk-
seinst./Rücksetzwert: 0x10

B.E.G. value | Note: B.E.G. internal 
function – do not change this 
value maunally! | Factory/reset 
value: 0x10

Valeur B.E.G. | Remarque : fonction 
interne B.E.G. – ne modifiez pas 
cette valeur manuellement ! | Va-
leur d‘usine/réinitialisation : 0x10

B.E.G.-waarde | Opmerking: B.E.G. 
interne functie – wijzig deze waar-
de niet handmatig! | Fabrieksin-
stelling/resetwaarde: 0x10

Montagehinweise Mounting hints Consignes de montage Montagehandleidings

 Fig. 1
Befestigen Sie den Montagesockel 
mit zwei Schrauben auf einer 
festen Ebene (bitte achten Sie auf 
die Kabeleinführung).

Fix the mounting socket on a solid 
plane using two screws (please 
take care with cable introduction).

Fixez le socle de montage à 
l‘aide de deux vis sur un plan 
solide (veuillez faire attention à 
l‘entrée de câble).

Bevestig de montagesokkel 
met twee schroeven op een 
stevige ondergrond (let op de 
kabeldoorvoer).

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2

13

Der Erfassungsbereich kann 
mittels der drei Potentiometer 
separat voneinander eingestellt 
werden. Zusätzlich verfügt das 
Gerät über einen Unterkriech-
schutz um Bewegungen unterhalb 
des Melders zu erfassen.

The detection area can be set 
separately using the three 
potentiometers. The device also 
has creep protection to detect mo-
vements below the detector.

La zone de détection peut être 
réglée séparément à l‘aide des 
trois potentiomètres. De plus, 
l‘appareil dispose d‘une protecti-
on anti-reptation pour détecter 
les mouvements en dessous du 
détecteur.

Het detectiegebied kan 
afzonderlijk worden ingesteld 
met de drie potentiometers. Het 
apparaat heeft ook een kruipbe-
veiliging om bewegingen onder 
de detector te detecteren.

 Fig. 4
Montieren Sie den Aleum in einem 
wettergeschützten Bereich

Install the Aleum in a weather 
protected area

Installez le Aleum dans une zone 
protégée des intempéries.

Monteer de Aleum op een 
plaats die beschermd is tegen 
weersinvloeden.

 Fig. 5

Witterungseinflüsse haben 
einen negativen Einfluss auf die 
Lebensdauer des Gerätes. Eine 
unsachgemäße Montage oder 
Verwendung stört den störungs-
freien Betrieb oder macht einen 
störungsfreien Betrieb unmöglich.

Influence of weather has negative 
impact on the device’s lifetime. 
Inappropriate installation or use 
will interfere with trouble-free 
operation or will make a troub-
le-free operation impossible. 

Les intempéries ont une 
influence négative sur la durée 
de vie de l‘appareil. Un montage 
ou une utilisation non conforme 
pertube le fonctionnement ou 
rend impossible un fonctionne-
ment normal.

Weersinvloeden hebben een 
negatieve invloed op de levens-
duur van de toestel. Een onjuiste 
installatie of onjuist gebruik 
belemmert de storingsvrije wer-
king of maakt een storingsvrije 
werking onmogelijk.

 Fig. 6

Mindestabstand zu geschalteter 
Beleuchtung, frontal oder seitlich 
zum Gerät: 1 m 
Installieren Sie keine Beleuchtung 
unterhalb des Geräts.

Minimum distance to switched 
lighting, frontally or laterally to 
device: 1 m 
Do not install any lighting below 
the device.

Distance minimale par rap-
port à un éclairage commuté, 
frontal ou latéral par rapport à 
l‘appareil : 1m.
Ne pas installer d‘éclairage sous 
l‘appareil.

Minimale afstand tot gescha-
kelde verlichting, frontaal of 
zijdelings tot het toestel: 1m.
Installeer geen verlichting onder 
het toestel.



93555/93556 DE   Ausgrenzen von
Störquellen UK EN   Exclude sources of 

interference FR   Exclusion des sources de 
pertubation NL   Detectiegebied en

storingsbronnen uitsluiten

 Fig. 2,3

Falls der Erfassungsbereich des 
Melders zu groß ist oder Be-
reiche abdeckt werden, welche 
nicht überwacht werden sollen, 
können diese mittels der Poten-
tiomter reduziert werden. 

If the detection area of the 
detector is too large or covers 
areas that should not be moni-
tored, this can be reduced using 
the potentiometers.

Si la zone de détection du 
détecteur est trop grande ou 
couvre des zones qui ne doivent 
pas être surveillées, celle-ci 
peut être réduite au moyen des 
potentiomètres.

Als het detectiebereik van de 
sensor te groot is of als de sen-
sor een te groot detectiegebied 
bestrijkt, kan dit worden aange-
past met behulp van het stellen 
van de potentiometers. 

Inbetriebnahme Initial operation Opération initiale Inbedrijfstelling

Allgemein: Das Gerät kann nach 
der Montage direkt und gemäß 
der Anleitung der zur Verfügung 
gestellten Software des jewei-
ligen Controller-Herstellers in 
Betrieb genommen werden.

General: The device can be put 
into service directly after moun-
ting, following the software 
instructions from the relevant 
controller manufacturer.

Général : L‘appareil peut être 
mis en service directement 
après le montage et conformé-
ment à la notice du logiciel du 
fabricant de contrôleur mise à 
disposition.

Algemeen: Het apparaat 
kan na de montage direct en 
overeenkomstig de handleiding 
van de ter beschikking gestelde 
software van de desbetreffende 
controllerfabrikant in bedrijf 
worden genomen.

Selbstprüfzyklus Self-test cycle Cycle d’auto-contrôle Zelftestcyclus

In den ersten 20 s nach Zufüh-
rung der DALI-Bus-Spannung 
durchläuft der Melder einen 
Selbstprüfzyklus. In dieser Zeit 
reagiert das Gerät nicht auf 
Bewegung.

During the first 20 sec after 
connecting to the DALI bus 
power, the product will enter a 
self-test cycle. During this time 
the device does not respond to 
movement.

Au cours des premières 20 s 
après la remise sous tension, 
le détecteur procède à un cycle 
d‘autocontrôle. Durant cette 
période, l‘appareil ne réagit pas 
aux mouvements.

Wanneer de spanning op de 
melder wordt aangesloten, 
ondergaat het toestel een 
zelftestcyclus van 20 seconden. 
Tijdens deze cyclus reageert de 
detector niet op beweging.

  LED-Funktions anzeigen LED function indicators   Indicateurs de  
fonctionnement à LEDs

  Indicatie LED's

• Kurz an: 
A Grün Bewegung

• Blinkt:
A Grün Lokalisierung
B Rot Initalisierung
C Weiß Lokalisierung
D Rot Lokalisierung

• Shortly on: 
A Green Movement

• Flashing:
A Green Localisation
B Red Initialisation
C White Localisation
D Red Localisation

• Allumées (brièvement): 
A Verte Mouvements

• Clignotement:
A Verte Localisation
B Rouge Initialisation
C Blanche Localisation
D Rouge Localisation

• Kort aan:
A Groen Beweging
• Knippert:
A Groen Localisatie
B Rood Initialisatie
C Wit Localisatie
D Rood Localisatie

 Technische Daten Technical data  Caractéristiques techniques Technische gegevens

Parametrierung: per Applikation, 
welche DALI-Multisensoren nach 
IEC62386 Teile 101, 103, 303 und 
304 unterstützt.

Settings: via application which 
supports DALI multisensors (IEC 
62386 parts 101/103/303/304). 

Réglages : par application 
supportant multicapteurs DALI 
selon IEC62386, parties 101, 103, 
303 et 304.

Parametrering: via DALI-multi-
sensoren ondersteunende 
toepassingen volgens IEC62386, 
delen 101, 103, 303 en 304. 

DALI-BUS
max. 22.5 V 

Spannung Voltage Tension Spanning

200  ms Einschwingzeit Settling time Temps de stabilisation Inwerktijd

7 mA Stromaufnahme Typ. power input Absorption de courant Nominale stroomopname

10mm

0.5 –
2.5 mm2

Anschlussklemmen:
für eindrähtige Leiter

Terminal clamps:
for solid one-wire conductors

Bornes de raccordement:
conducteurs à fi l rigide

Aansluitklemmen:
eendradige geleider

180° Erfassungsbereich Area of coverage Zone de détection Detectiehoek

2 m / 4 m / 2.5 m Montagehöhe min./max./
empfohlen

Mounting height min./max./
recommended

Hauteur de montage min./max./
recommandé

Montagehoogte min./max./
aanbevolen

 Fig. 3
2.5 m
21°C

r = max. 16 m
r = max.   5 m
r = max.   3 m

Reichweite bei 
Montagehöhe               
Umgebungstemperatur                 
quer
frontal 
Unterkriechschutz

Range of coverage at
mounting height           
Ambient temperature                   
across
towards
anti-creep zone

Portée pour une hauteur de 
montage                 
température ambiante
transversale
frontale
anti-reptation

Bereik op 
montagehoogte             
Omgevingstemperatuur  
dwars
frontaal
Onderkruipbeveiliging

II / IP54 Schutzklasse / Schutzart Class / Degree of protection Classe / Type de Protection Klasse / Beschermingsgraad 

105 x 54 x 71 mm Abmessungen Dimensions Dimensions Afmetingen

-25°C – +50°C Umgebungstemperatur Ambient temperature Température ambiante Omgevingstemperatuur

0-4095 Lux Lichtmessung Measured light output Mesurage du lumière Lichtmeting

 Fig. 2,3 

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2

13

Einstellungen durch 
Potentiometer bei 
Montagehöhe 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Settings via 
potentiometers at 
mounting height 2.5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Réglages par 
potentiometres pour 
une hauteur de montage 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Instellingen met 
potentiometers op 
montagehoogte 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m
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93555/93556 DE  Schematisches Schaltbild UK EN Schematic diagram FR   Schéma de raccordement NL  Aansluitschema

Schematisches Schaltbild– Bitte 
beachten Sie beim Anschließen 
die Beschriftung der Klemmen 
am Gerät!

Schematic diagram – when 
connecting the detector, please 
respect the labelling of the termi-
nal connections at the device!

Schéma de raccordement 
debase– veuillez respecter 
le marquage des bornes sur 
l‘appareil !

Aansluitschema’ – respecteer 
de labelling van de klemmen 
bij het aansluiten van het 
apparaat!

Fehlersuche Trouble shooting Dépannages Foutopsporing

1.  Zu hoher Stromverbrauch an 
DALI-Linie / Berücksichtigen 
Sie bitte bei Ihrem System die 
Gesamtstromaufnahme aller 
DALI-Einheiten.

1.  Power consumption on DALI 
line too high 
Please be aware of the total 
power comsumption of all the 
DALI units in your system.

1.  Surconsommation sur la ligne 
DALI
Vérifi er la consommation totale 
de l’ensemble de vos produits 
DALI.

1. Hoog verbruik op DALI bus
Houd a.u.b.  rekening met de 
totale stroomopname van alle 
DALI toestellen in uw systeem.

2.  Ungewolltes Einschalten des 
Lichtes

• Bewegungen von Wärme-
quellen im Er fas sungs be reich:
-  Melder nicht in der Nähe 

von Heizkörpern und Lüftern 
montieren.

-  Auch Tiere können vom 
Melder als sich bewegende 
Wärmequellen erfasst 
werden.

2. Unintended switching of light
• Movement of heat sources 

within detection area:
-  Do not install the detector 

in the vicinity of radiators, 
fans or air vents. 

-  Animals are detected as 
moving heat sources, too.

2.  Enclenchement intempestif 
de la lumière

• Mouvements des sources 
de chaleur dans la plage de 
détection:
-  Ne pas monter le détecteur 

à proximité de radiateurs et 
ventilateurs.

-  Les animaux peuvent éga-
lement être détectés par le 
détecteur comme sources 
de chaleur.

2.  Ongewild inschakelen van 
het licht

• Bewegingen van warmte-
bronnen binnen het detec-
tiebereik:
-  Installeer de melder niet in 

de buurt van radiatoren, 
airco systemen of 
ventilators.

-  Dieren worden ook als een 
bewegende warmtebron 
gedetecteerd.

EU-Konformitäts erklärung  UK Declaration of conformity Déclaration de conformité UE EU-Conformiteits verklaring

Das Produkt erfüllt die Richtlinien 
über
1.  die Beschränkung der 

Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- 
und Elektronikgeräten 
(2011/65/EU)

2.  die Radio Equipment Directive 
(RED) - (2014/53/EU)

UK Declaration of conformity
This product respects the 
directives concerning
1.  The Restriction of the 

Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical 
and Elctronic Equipment 
Regularion 2012

2.  The Radio Equipment 
Directive (RED) - (2014/53/
EU)

Ce produit répond aux 
directives sur
1.  la restriction de l’utilisation 

de certaines substances 
dangereuses dans les 
appareils électriques et 
électroniques (2011/65/UE)

2.  la directive sur les 
équipements hertziens (RED) - 
(2014/53/UE)

DIt product voldoet aan de 
volgende richtlijnen: 
1.  Verbod op gebruik van 

gevaarlijke chemicaliën in 
elektrische en elektronische 
apparatuur (2011/65/EU)

2.  de richtlijn radioapparatuur 
(RED) - (2014/53/EU)

Contact

B.E.G. UK Ltd., Apex Court – 
Grove House • Camphill Road • 
West Byfl eet, Surrey KT14 6SQ

93
55

5
93

55
6

Weitere Informationen und 
Zubehör auf unserer

Produktseite im Internet

Further information and
accessories can be found on our

Product page on the internet

Plus d‘informations et
accessoires sur notre

Page produit sur notre site 
internet

Meer informatie en
accessoires op onze

Productpagina op het internet



Code hvid 93555 blanco 93555 bianco 93555 branco 93555
antracit 93556 antracita 93556 antracite 93556 antracite 93556

DK  Sikkerhedsforskrift ES    Avisos de seguridad IT    Indicazioni di sicurezza PT  Instruções de segurança
Arbejde på elektriske anlæg må 
kun udføres af el-sagkyndige 
personer, eller af instruerede 
personer under ledelse og opsyn af 
en el-sagkyndig person i henhold 
til stærkstrømsbekendtgørelsen.

MUY IMPORTANTE: todos los tra-
bajos en instalaciones eléctricas 
deben ser realizados, exclusiva-
mente, por un técnico electricista 
certificado según las normas 
electrotécnicas aplicables.

Lavori sugli impianti elettrici
devono essere eseguiti,
seguendo le norme elettrotec-
niche,
solo da elettricisti o da
personale specializzato.

MUITO IMPORTANTE: Os trabal-
hos de instalação elétrica devem 
ser realizados exclusivamente 
por técnicos credenciados se-
gundo as normas eletrotécnicas 
aplicáveis e legislação em vigor.

Sluk for spændingen før 
monteringen!
Denne sensor er ikke egnet til 
åbning.

i Asegúrese de que la corriente 
eléctrica está desconectada antes 
de comenzar la instalación ! Por 
motivos de seguridad, le recorda-
mos que este producto no puede 
ser conectado o desconectado 
bajo tensión.

Prima del montaggio disinserire 
la tensione!
Per motivi di sicurezza, vi 
ricordiamo che questo prodotto 
non può essere collegato o 
disconnesso sotto tensione.

Antes de iniciar os trabalhos 
de instalação, assegure-se que 
a alimentação elétrica está 
desligada!
Por motivos de segurança, este 
aparelho não pode ser ligado ou 
desligado sob tensão.

DALI er ikke SELV (safety extra-
low voltage) - Installationsreg-
lerne for lavspænding gælder. 
DALI skrueterminalerne må 
ikke forbindes til 230 VAC!

DALI no es SELV - Se aplica el 
reglamento de instalación para 
baja tensión. Los bornes de 
conexión atornillada DALI no 
deben conectarse a 230 VAC.

DALI non è SELV - Si applicano 
le norme di installazione per la 
bassa tensione. I morsetti DALI 
non devono essere collegati a 
230 VAC!

DALI não é MBTS - Aplicam-se 
as boas práticas e o regulamento 
de instalação para baixa tensão. 
Os terminais de bus DALI não 
podem ser ligados a 230 VAC!

Læs denne vejledning, før du 
bruger enheden.
Kendskabet til dette dokument 
hører til den tilsigtede anven-
delse.

Lea esta hoja adjunta antes 
de poner en funcionamiento el 
aparato.
El conocimiento de este 
documento es parte del uso 
previsto.

Leggere questa scheda supple-
mentare prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.
La conoscenza di questo documen-
to fa parte dell’uso previsto.

Leia esta folha suplementar 
antes de colocar o aparelho em 
funcionamento.
O conhecimento deste documen-
to faz parte do uso pretendido.

Funktionsmåde Funcionamiento Funzionamento Modo de funcionamento
DALI-2 multisensor (input-
enhed) til udendørs brug med 
180° detektionsområde og 
krybezone. DALI-2 certifi ceret 
produkt. Forsyningsspænding
via DALI-bus.

Multisensor DALI-2 (dispositivo de 
entrada) para uso en exteriores 
con un rango de detección de 180° 
y protección antimanipulación. 
Producto certifi cado DALI-2. 
Tensión de alimentación a través 
del bus DALI.

Multisensore DALI-2 (dispositivo 
di ingresso) per uso esterno con 
campo di rilevamento di 180° e 
protezione anti-strisciamento. 
Prodotto certifi cato DALI-2. 
Alimentazione tramite bus DALI.

Multi-sensor DALI-2 (dispositivo 
de entrada) para uso externo 
com alcance de deteção de 180° 
e proteção anti-rastejantes. 
Produto certifi cado DALI-2. 
Alimentação via Bus DALI.

Adresserbar og anvendelig i 
henhold til IEC 62386 del 103 
(kontrolenhed). Instans 0 giver 
information om tilstedeværelse 
og bevægelsesdetektering i 
henhold til IEC 62386 del 303 på 
DALI-bussen. Instans 1 leverer 
LUX-værdier i henhold til IEC 
62386 del 304 på DALI-bussen. 
Instans 2-6 giver trykknapkom-
mandoer i henhold til IEC 62386 
del 301 på DALI-bussen, som 
styres via IR-signaler (IR-fjernbet-
jening, se tilbehør). Parametrering 
er mulig via en påkrævet Multi-
master-applikationscontroller fra 
enhver producent. Denne control-
ler skal understøtte IEC 62386 del 
101/103/301/303/304.

Direccionable y manejable 
según IEC 62386 parte 103 
(dispositivo de control). La 
instancia 0 proporciona 
información sobre la ocupación 
de la habitación y la detección 
de movimiento según IEC 62386 
parte 303 en el bus DALI. La 
instancia 1 ofrece valores LUX 
según IEC 62386 parte 304 en 
el bus DALI. Las instancias 2-6 
ofrecen comandos de pulsador 
según IEC 62386 parte 301 en 
el bus DALI, que se controlan 
mediante señales IR (mando 
a distancia IR, consulte los 
accesorios). La programación es 
posible a través de un contro-
lador de aplicación Multimaster 
de cualquier fabricante. Este 
controlador debe ser com-
patible con IEC 62386 partes 
101/103/301/303/304.

Indirizzabile e utilizzabile secondo 
la norma IEC 62386 parte 103 
(dispositivo di controllo). L’istanza 
0 fornisce informazioni sull’occu-
pazione della stanza e sul rileva-
mento del movimento secondo 
la norma IEC 62386 parte 303 
sul bus DALI. L’istanza 1 fornisce i 
valori LUX secondo la norma IEC 
62386 parte 304 sul bus DALI. Le 
istanze 2-6 forniscono comandi 
a pulsante secondo la norma IEC 
62386 parte 301 sul bus DALI, 
controllati tramite segnali IR (te-
lecomando IR, vedere accessori). 
La parametrizzazione è possibile 
tramite un controller applicativo 
Multimaster di qualsiasi produt-
tore. Questo controllore deve 
supportare la norma IEC 62386 
parte 101/103/301/303/304.

Endereçável e utilizável de acor-
do com a norma IEC 62386 parte 
103 (dispositivo de controlo). A 
instância 0 fornece informações 
sobre a ocupação da sala e 
a detecção de movimentos 
de acordo com a norma IEC 
62386, parte 303, no bus DALI. 
A instância 1 fornece valores 
LUX de acordo com a norma 
IEC 62386, parte 304, no bus 
DALI. As instâncias 2-6 fornecem 
comandos de botão de pressão 
de acordo com a norma IEC 
62386, parte 301, no bus DALI, 
que são controlados através de 
sinais IR (controlo remoto IR, 
ver acessórios). A parametri-
zação é possível através de um 
controlador de aplicação Multi-
master necessário, de qualquer 
fabricante. Este controlador tem 
de suportar a norma IEC 62386 
parte 101/103/301/303/304.

Montering  Montaje  Montaggio Montagem
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93555/93556 DK  Proprietære funktioner ES   Proprietary settings IT   Impostazioni proprietarie PT  Funções proprietárias
Proprietære funktioner kan para-
metreres via hukommelsesbank 
2 som følger

Las funciones específicas pueden 
configurarse a través del canal de 
programación 2 de la siguiente 
manera.

Le funzioni proprietarie possono 
essere parametrizzate tramite la 
banca di memoria 2 come segue.

As funções proprietárias podem 
ser parametrizadas através do 
banco de memória 2 da seguinte 
forma:

0x00 (ROM)

Adresse for sidste tilgængelige 
hukommelsesplads | Fabriksind-
stilling: 0x0B; Reset-værdi: Ingen 
ændring

Dirección de la última ubicación 
de memoria accesible | Valor 
predeterminado de fábrica: 0x0B; 
Valor de restablecimiento: Sin 
cambios.

Indirizzo dell‘ultima posizione di 
memoria accessibile | Valore pre-
definito di fabbrica: 0x0B; Valore 
di ripristino: nessuna modifica

Endereço da última memória 
localizável | Valores de fábrica: 
0x0B; Valor  por defeito: Sem 
alterações

0x01 (ROM)
Indikator-byte | Fabriksindstil-
ling: 0x00; Reset-værdi: Ingen 
ændring 

Byte indicador | Valor predeter-
minado de fábrica: 0x00; Valor de 
restablecimiento: Sin cambios

Byte indicatore | Impostazioni 
predefinite: 0x00; Valore di 
ripristino: Nessuna modifica

Indicador de Byte | Valores de 
Fábrica: 0x00; Valor por defeito: 
Sem alterações

0x02 (RAM)

Hukommelsesbank-låsebyte | 
Bemærk: Skift til „0x55“ for at 
kunne skrive data til EEPROM. 
Skrivebeskyttelse aktiveres igen 
ved en anden værdi end „0x55“ | 
Fabriks-/resetværdi: 0xFF

Byte de bloqueo del banco de 
memoria | Nota: Cambie a «0x55» 
para que se puedan escribir datos 
en la EEPROM. La protección con-
tra escritura se reactiva con un 
valor distinto de «0x55» | Valor de 
fábrica / restablecimiento: 0xFF

Byte di blocco del banco di 
memoria | Nota: modificare in 
„0x55“ in modo che i dati possano 
essere scritti nella EEPROM. La 
protezione da scrittura viene 
riattivata da un valore diverso 
da „0x55“ | Valore di fabbrica/
ripristino: 0xFF

Byte de bloqueio do banco 
de memória | Observação: 
Altere para „0x55“ para que os 
dados possam ser gravados na 
EEPROM. A proteção contra gra-
vação é reativada por um valor 
diferente de „0x55“ | Valor de 
fábrica/Valor por defeito: 0xF

0x03 (EEPROM)
PIR 1 følsomhed | HIGH: 0x00; 
MEDIUM: 0x01; LOW: 0x02; OFF: 
0x03 | Fabriks-/resetværdi: 0x00

Sensibilidad PIR 1 | ALTA: 0x00; 
MEDIA: 0x01; BAJA: 0x02; 
DESACTIVADA: 0x03 | Valor de 
fábrica/restablecimiento: 0x00

Sensibilità PIR 1 | ALTA: 0x00; 
MEDIA: 0x01; BASSA: 0x02; 
SPENTO: 0x03 | Valore di fabbri-
ca/ripristino: 0x00

Sensibilidade do PIR 1 | ALTA: 
0x00; MÉDIA: 0x01; BAIXA: 0x02; 
DESLIGADO: 0x03 | Valor de 
fábrica/Valor por defeito: 0x00

0x04 (EEPROM) PIR 2 følsomhed | Som ovenfor Sensibilidad PIR 2 | Véase más 
arriba

Sensibilità PIR 2 | Vedi sopra Sensibilidade do PIR 2 | Ver acima

0x05 (EEPROM) PIR 3 følsomhed | Som ovenfor Sensibilidad PIR 3 | Véase más 
arriba

Sensibilità PIR 3 | Vedi sopra Sensibilidade do PIR 3 | Ver acima

0x06 (EEPROM) PIR 4 følsomhed | Som ovenfor Sensibilidad PIR 4 | Véase más 
arriba

Sensibilità PIR 4 | Vedi sopra Sensibilidade do PIR 4 | Ver acima

0x07 (EEPROM)
LED-indikation / OFF: 0x00; ON: 
0x01 | Fabriks-/resetværdi: 0x01

Indicación LED / APAGADO: 
0x00; ENCENDIDO: 0x01 | Valor 
de fábrica / restablecimiento: 
0x01

Indicazione LED / OFF: 0x00; 
ON: 0x01 | Valore di fabbrica/
ripristino: 0x01

Indicação LED / OFF: 0x00; ON: 
0X01 | Valor de Fábrica/ Valor por 
defeito:0x01

0x08 (EEPROM) Reserveret RESERVADO Riservato Reservado

0x09 (EEPROM)
Lux-opløsning | 10 Bit: 0x0A; 12 
Bit: 0x0C | Fabriks-/resetværdi: 
0x0C

Resolución Lux | 10 bits: 0x0A; 12
bits: 0x0C | Valor de fábrica/
restablecimiento: 0x0C

Risoluzione Lux | 10 Bit: 0x0A; 
12 Bit: 0x0C | Valore di fabbrica/
ripristino: 0x0C

Resolução Lux | 10 bits: 0x0A; 12 
bits Bit: 0x0C | Valor de fábrica/
Valor por defeito: 0x0C

0x0A (EEPROM)

B.E.G. testfunktion | Bemærk: 
B.E.G. intern funktion – denne 
værdi må ikke ændres manuelt! | 
LOCKED: 0x00; UNLOCKED: 0x01 
| Fabriks-/resetværdi: 0x00

Función de prueba B.E.G. | Nota: 
Función interna B.E.G.: ¡no 
cambie este valor manualmente! | 
BLOQUEADO: 0x00; 
DESBLOQUEADO: 0x01 | Valor de 
fábrica/ reinicio: 0x00

Funzione di test B.E.G. | Nota: 
funzione interna B.E.G. - non 
modificare questo valore ma-
nualmente! | BLOCCATO: 0x00; 
SBLOCCATO: 0x01 | Valore di 
fabbrica/ripristino: 0x00

Função de teste B.E.G. | Atenção: 
B.E.G. função interna – não 
altere este valor manualmente! | 
BLOQUEADO: 0x00; 
DESBLOQUEADO: 0x01 | Valor de 
fábrica/ Valor por defeito: 0x00

0x0B (EEPROM)
Refleksionsfaktor i % | 1 = 0x01; 
2 = 0x02; […]; 99 = 0x63; 100 = 
0x64 | Fabriks-/resetværdi: 0x64

Factor de reflexión en % | 1= 
0x01; 2= 0x02; […]; 99= 0x63; 
100= 0x64 | Valor de fábrica /  
restablecimiento: 0x64

Fattore di riflessione in % | 1= 
0x01; 2= 0x02; […]; 99= 0x63; 
100= 0x64 | Valore di fabbrica/
ripristino: 0x64

Fator de reflexão em % | 1= 0x01; 
2= 0x02; […]; 99= 0x63; 
100= 0x64 | Valor de fábrica/
Valor por defeito: 0x64

0x0C (EEPROM)

B.E.G.-tilstand (mode) | Bemærk: 
B.E.G. intern funktion – denne 
værdi må ikke ændres manuelt! | 
LOCKED: 0x00; UNLOCKED: 0x01 
| Fabriks-/resetværdi: 0x00

Modo B.E.G. | Nota: Función inter-
na de B.E.G.: ¡no cambie este valor 
manualmente! | BLOQUEADO: 
0x00; DESBLOQUEADO: 0x01 | 
Valor de fábrica/restablecimien-
to: 0x00

Modalità B.E.G. | Nota: funzione 
interna B.E.G. - non modificare 
questo valore manualmente! | 
BLOCCATO: 0x00; 
SBLOCCATO: 0x01 | Valore di 
fabbrica/ripristino: 0x00

Modo B.E.G. | Atenção: Função 
interna da B.E.G.– não altere este 
valor manualmente!| BLOQUEA-
DO: 0x00; 
DESBLOQUEADO: 0x01 | Valor de 
fábrica/Valor por defeito: 0x00

0x0D (EEPROM)
B.E.G.-værdi | Bemærk: B.E.G. 
intern funktion – denne værdi må 
ikke ændres manuelt! | Fabriks-/
resetværdi: 0x10

Valor B.E.G. | Nota: Función 
interna B.E.G.: ¡no cambie este
valor manualmente! | Valor de
fábrica/restablecimiento: 0x10

Valore B.E.G. | Nota: funzione 
interna B.E.G. – non modificare 
questo valore manualmente! | 
Valore di fabbrica/ripristino: 0x10

Valor B.E.G. | Atenção: Função 
interna B.E.G. – não altere este 
valor manualmente! | Valor de 
fábrica/Valor por defeito: 0x10

Installationsvejledning Instrucciones de montaje Istruzioni per il montaggio Instruções de montagem

 Fig. 1
Fastgør soklen med to skruer på 
et fast niveau (vær opmærksom 
på kabelgennemføringen).

Fije la base de montaje con dos 
tornillos en un nivel firme (preste 
atención a la entrada de cables).

Fissare la base di montaggio con 
due viti su un piano solido (fare 
attenzione all‘entrata dei cavi).

Fixar a base de montagem com 
dois parafusos numa base firme 
(por favor prestar atenção à 
entrada do cabo).

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2
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Detekteringsområdet kan ind-
stilles separat ved hjælp af de tre 
potentiometre. Enheden har også 
krybebeskyttelse til at registrere 
bevægelser under detektoren.

La zona de detección puede 
ajustarse por separado mediante 
los tres potenciómetros. El dis-
positivo también cuenta con una 
protección contra el deslizamiento 
para detectar movimientos por 
debajo del detector.

L‘area di rilevamento può essere 
impostata e personalizzata 
tramite i tre potenziometri. Il 
dispositivo è inoltre dotato di 
una protezione anti-intrusione  
per rilevare i movimenti al di 
sotto del rilevatore.

A área de deteção pode ser 
definida separadamente utili-
zando os três potenciómetros. O 
dispositivo também possui uma 
proteção contra rastejamento 
para detetar movimentos abaixo 
do detetor.

 Fig. 4 Installer Aleum i et område, der er 
beskyttet mod vejret

Instale el Aleum en una zona 
protegida de la intemperie

Installare l‘Aleum in un‘area non 
esposta alle intemperie

Instale o Aleum numa área 
protegida das intempéries

 Fig. 5

Sensorens levetid nedsættes, 
hvis den udsættes for ekstreme 
vejrforhold. Ukorrekt montering 
henholdsvis forkert anvendelse 
nedsætter eller umuliggør fejlfri 
drift.

Si el detector se halla sometido 
a condiciones climatológicas 
extremas su vida útil se verá no-
tablemente reducida. Un montaje 
inapropiado o un uso incorrecto 
imposibilitarán el funcionamiento 
satisfactorio del aparato.

Forti influssi meteorologici 
riducono la durata utile dell’ap-
parecchio. Il montaggio non ese-
guito a regola d’arte o l’impiego 
non appropriato impedisce o 
ne rende impossibile il corretto 
funzionamento.

As influências meteorológicas 
têm um impacto negativo na 
vida útil da unidade. A instalação 
ou utilização imprópria interfere 
com um funcionamento sem 
problemas ou torna impos-
sível um funcionamento sem 
problemas.

 Fig. 6

Mindsteafstand til tændt 
belysning, til forsiden eller siden af 
sensoren: 1m
Montér aldrig belysning under 
bevægelsessensoren.

Distancia mínima con fuentes de 
iluminación (en posición frontal o 
lateral al detector): 1m
No instalar nunca iluminación por 
debajo del detector.

Distanza minima della lampada 
collegata, al di sopra o lateral-
mente al rilevatore: 1m
Non montare mai l’illuminazione 
sotto il sensore di movimento.

Distância mínima para a 
iluminação comutada, frontal ou 
lateral à unidade: 1 m. 
Não instalar qualquer ilumi-
nação por baixo da unidade.



93555/93556 DK   Afblænding af områder 
som ikke skal detekteres

ES   Reducción del área de 
detección para evitar 
perturbaciones

IT   Delimitazione delle fonti 
di disturbos sources de 
pertubation

PT   Exclusão de fontes de 
interferência

 Fig. 2,3

Hvis sensoren detekteringsom-
råde er for stort, eller der er om-
råder, som ikke skal overvåges, 
kan disse reduceres ved hjælp af 
potentiometrene. 

Si el área de detección del 
detector es demasiado grande 
o hay zonas cubiertas que no se 
deben vigilar, se pueden reducir 
utilizando los potenciómetros. 

Se l‘area di rilevamento del 
sensore è troppo grande o se 
sono coperte aree che non de-
vono essere monitorate, queste 
possono essere oscurate agendo 
sui i potenziometri. 

Se a área de deteção do detetor 
for demasiado grande ou se 
houver áreas cobertas que não 
devam ser monitorizadas, estas 
podem ser reduzidas utilizando 
os potenciómetros. 

Ibrugtagning Puesta en marcha Commissioning Comissionamento

Generelt:  Enheden kan sættes i 
drift direkte efter installationen 
i overensstemmelse med inst-
ruktionerne til den softwaren, 
der er leveret af den respektive 
controller-producent.

De manera general,  el dispositi-
vo puede ponerse directamente 
en funcionamiento tras su 
instalación de acuerdo con 
las instrucciones del software 
suministrado por el respectivo 
fabricante del controlador.

Generale: Il dispositivo può 
essere messo in funzione 
direttamente dopo l’installazi-
one e secondo le istruzioni del 
software fornito dal rispettivo 
produttore del controllore.

Geral: O dispositivo pode ser 
colocado em funcionamento 
logo após a instalação, seguindo 
a instruções do software do 
fabricante do controlador mul-
timestre ao qual este foi ligado.

Selvtestcyklus Ciclo de autocontrol Ciclo di autotest Ciclo de autoteste

Efter tilslutning gennemgår 
sensoren en selvtestcyklus, som 
varer 60 sekunder (LED blinker). I 
denne periode reagerer sensoren 
ikke på bevægelse.

Tras la conexión a la alimentación, 
el detector realiza un ciclo de 
autocontrol durante 60 segundos. 
Los LEDs de la unidad parpadean. 
Durante este tiempo, el aparato no 
responde al movimiento.

Dopo aver eseguito l‘allacciamento 
elettrico il rilevatore esegue per 
60 secondi un ciclo di test (LEDs 
intermittenti). In questo momento 
il dispositivo non reagisce al 
movimento.

Após a ligação à corrente, o 
detetor executa um ciclo de 
autoteste de 60 segundos 
(os LEDs piscam). Durante 
esse tempo o dispositivo não 
responde ao movimento.

LED-funktionsindikatorer Indicadores LED de función Indicatori di funzione a LED Indicadores de função LED

• Tændt i kort tid:
A Grøn Bevægelse

• Blinker:
A Grøn Lokalisering
B Rød Initialisering
C Hvid Lokalisering
D Rød Lokalisering

• Encendido breve:  
A Verde Movimiento

• Parpadeo:
A Verde Localización
B Rojo Inicialización
C Blanco Localización
D Rojo Localización

• Lampeggio breve:
A Verde Movimento

• Lampeggiante:
A Verde Localizzazione  
B Rosso Inizializzazione
C Bianco Localizzazione
D Rosso Localizzazione

• Acendimento curto: 
A Verde Movimento

• Piscar:
A Verde Localização
B Vermelho Inicialização
C Branco Localização
D Vermelho Localização

Tekniske data Datos técnicos Dati tecnici Dados técnicos

Parameterindstilling: pr. 
applikation, som understøtter 
DALI-multisensorer ifølge 
IEC62386 dele 101, 103, 303 
og 304.

Parametrización:  por aplicación 
compatible con los multisensores 
DALI según la norma IEC62386 
partes 101, 103, 303 y 304.

Parametrizzazione: per applica-
zione che supporta i multisen-
sori DALI secondo IEC62386 
parti 101, 103, 303 e 304.

Parametrização: através de 
aplicação que suporte multisen-
sores DALI de funcionamento 
de acordo com a IEC 62386 
partes 101, 103, 303 e 304.

DALI-BUS
max. 22.5 V 

Spænding Tensión de alimentación Alimentazione Tensão

200  ms Indstillingstid Tiempo de reposo Tempo di assestamento tempo de resposta

7 mA Stromaufnahme Typ. power input Assorbimento Corrente de absorção

10mm

0.5 –
2.5 mm2

Terminaler:
til faste ledere

Terminales:
para conductores rígidos

Terminali:
per conduttori solidi

Terminais de ligação:
para condutores rígidos

180° Detekteringsområde Ángulo de detección Campo di rilevamento Área de deteção

2 m / 4 m / 2.5 m Monteringshøjde min./maks./
anbefalet

Altura de montaje min./máx./
recomendada

Altezza installazione consentita
min./max./suggerita per la
miglior performance

Altura de montagem min./máx./
recomendada

 Fig. 3
2.5 m
21°C

r = max. 16 m
r = max.   5 m
r = max.   3 m

Rækkevidde på
Monteringshøjde
Omgivelsernes temperatur
tangential
frontal
Krybezone 

Alcance en m
Altura de montaje 
Temperatura ambiente
transversal
frontal
Lente vertical inferior

Raggio d’azione ad 
altezza consigliata e a  
temperatura ambiente
tangenziale
frontale
Protezione anti-intrusione 

Alcance a
Altura de montagem 
Temperatura ambiente 
transversal
frontal
anti-intrusão

II / IP54 Beskyttelse / beskyttelsesklasse Grado de protección / clase Tipo / classe di protezione Classe / grau de proteção

105 x 54 x 71 mm Mål Dimensiones Dimensioni Dimensões

-25°C – +50°C Omgivelsernes temperatur Temperatura de funcionamiento Temperatura di funzionamento Temperatura ambiente

0-4095 Lux Lysmåling Medición de la luz Misurazione della luce Saída de medição de iluminância

 Fig. 2,3 

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2

13

Indstillinger via 
potentiometer for 
Monteringshøjde 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Ajustes mediante 
potenciómetro para 
Altura de montaje 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Impostazioni tramite 
potenziometro per 
Altezza di montaggio 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Ajustes através do 
potenciómetro para 
Altura de montagem 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m
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93555/93556 DK  Skematisk diagram ES Esquema de conexión IT   Schema di cablaggio PT  Esquema elétrico
Skematisk diagram – bemærk 
tilslutningskablerne, når du 
tilslutter!

Esquema eléctrico - observe
y respete la coloración de los
cables al realizar el cableado.

Schema di cablaggio – osservare 
e rispettare le colorazioni dei 
cavi durante il cablaggio.

Esquema elétrico – por favor, 
observe os cabos de ligação 
ao ligar!

Fejlsøgning Solución de problemas Ricerca errori Localização de falhas
1.  For højt strømforbrug på 

DALI-linjen
Overvej det samlede 
strømforbrug for alle DALI-
enheder til dit system.

1.  Consumo excesivo en la 
línea DALI

Tenga en cuenta el consumo 
total de corriente de todos 
los componentes DALI de su 
sistema.

1.  Consumo eccessivo di corrente 
sulla linea DALI

Considerate il consumo totale di 
corrente di tutte le unità DALI nel 
vostro sistema.

1.  Consumo excessivo de 
corrente na linha DALI

Por favor, tenha em 
consideração o consumo 
total de corrente de todas as 
unidades DALI no seu sistema.

2.  Korriger programmering, hvis 
der er brug for det

• Bevægelser af varmekilder i 
registreringsområdet:
-  Monter ikke sensoren i 

nærheden af radiatorer, 
ventilatorer eller udluf-
tningsrør.

-  Dyr detekteres også som 
varmekilder, der bevæger 
sig.

2. Detecciones indeseadas
• Movimiento de fuentes de 

calor dentro de la zona de 
cobertura:
-  No instale el detector cerca 

de fuentes de calor o de 
ventilación.

-  Los animales son detec-
tados al ser fuentes de 
calor.

2.  Accensione involontaria 
della luce

• Movimenti di fonti di calore 
nel campo di rilevamento:
-  Non installare il rilevatore 

in prossimità di radiatori, 
ventilatori e condizionatori 
d’aria. 

-  La presenza di animali in 
movimento vengono rilevati 
dal sensore.

2.  Ligação inadvertida da luz
• Movimentos de fontes de 

calor na área de deteção:
-  Não monte o detetor junto a 

aparelhos de aquecimento e 
ventiladores.

-  Mesmo os animais podem 
ser identifi cados pelo dete-
tor como fontes de calor em 
movimento.

EU Overensstemmelses erklæring Declaración de conformidad UE Dichiarazione di conformità UE Declaração de conformidade UE

Dette produkt overholder 
direktiverne om
1.  Begrænsning af anvendelsen af 

visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr (2011/65/EU)

2.  Direktivet om radioudstyr (RED) 
- (2014/53/EU)

Este producto cumple con las 
directivas siguientes
1.  Restricciones de uso de ciertas 

sustancias nocivas en equipos 
eléctricos y electrónicos 
(2011/65/UE)

2.  la Directiva sobre equipos 
radioeléctricos (RED) - 
(2014/53/UE)

Questo prodotto rispetta le 
seguenti direttive riguardanti
1.  Restrizione dell’uso di 

determinate sostanze 
pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (2011/65 / UE)

2.   Direttiva sulle apparecchiature 
radio (RED) - (2014/53/UE)

O produto está em 
conformidade com as diretivas 
relativas
1.  à restrição do uso de 

determinadas substâncias 
perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos 
(2011/65/UE)

2.  a diretiva relativa aos 
equipamentos de rádio (RED) 
- (2014/53/UE)
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Yderligere information og
tilbehør fi ndes på vores

produktside på internettet.

Para más información y
accesorios, consulte nuestra

página de productos en 
Internet.

Ulteriori informazioni e
accessori sono disponibili 

sulla nostra pagina Prodotti su 
Internet.

Mais informações e
acessórios podem ser encon-

trados na nossa página de 
produtos na Internet.



Code
bílá 93555 biały 93555 fehér 93555

černá 93556 czarny 93556 fekete 93556

CZ    Příprava montáže PL     Przygotowanie do montażu HU  Előkészítés, beállítás

Práci s napětím 110 - 240 V může vykonávat 
pouze kvalifikovaný elektrikář nebo osoba s 
odpovídajícími znalostmi.

Prace obejmujące kontakt z zasilaniem z sieci 
110 - 240 V powinny być przeprowadzone 
przez wykwalifikowanych profesjonalistów 
lub przez przeszkolone osoby pod kierunkiem 
i nadzorem wykwalifikowanego elektryka, 
zgodnie z przepisami elektrotechnicznymi.

A 110 - 240 V-s hálózaton történő munka-
végzés csak hozzá értő szakember vagy 
hozzá értő személy felügyelete mellett az 
előírásoknak megfelelően történhet.

 Odpojte napájení před instalací. Přístroj 
není vhodný pro bezpečné odpojování 
napájení.

 Przed przystąpieniem do montażu należy 
odłączyć zasilanie! Urządzenie nie służy 
do izolowania innego sprzętu od sieci 
zasilającej.

 Szerelés előtt kapcsolja le a hálózati 
feszültséget! Az érzékelő nem alkalmas 
a terhelés hálózatról történő biztonságos 
leválasztására.

DALI není SELV – Platí instalační předpisy 
pro nízké napětí. Šroubové svorky DALI se 
nesmí připojovat na 230 VAC!

DALI nie jest napięciem SELV - obowiązuje 
instrukcja montażu dla niskiego napięcia. 
Zaciski śrubowe DALI nie mogą być pod-
łączone do napięcia 230 VAC!

A DALI nem SELV (biztonsági érintésvédel-
mi törpefeszültségű áramkör, mely minden 
esetben földeletlen) – a kisfeszültségre vo-
natkozó beszerelési utasítások érvényesek. 
A DALI csavarozható csatlakozóját nem 
szabad 230 VAC-hoz csatlakoztatni!

Před použitím zařízení si přečtěte tuto 
příbalovou informaci.
Znalost tohoto dokumentu patří k zamýš-
lenému použití.

Przeczytaj tę dodatkową kartę przed 
uruchomieniem urządzenia.
Znajomość tego dokumentu jest konieczna 
do prawidłowego używania urządzenia.

A készülék beépítése és üzembehelyezése 
előtt olvassa el ezt a kezelési segédletet.
A készülék megfelelő alkalmazásához szük-
séges a segédlet információinak ismerete.

Provoz Opis działania Működés
Multisenzor DALI-2 (vstupní zařízení) pro 
venkovní použití s detekčním rozsahem 180° 
a ochranou proti neoprávněnému vstupu. 
Certifi kovaný produkt DALI-2.
Napájecí napětí přes sběrnici DALI.

Multisensor DALI-2 (urządzenie wejściowe) 
do użytku zewnętrznego z zakresem detekcji 
180° i zabezpieczeniem przed pełzaniem. 
Produkt z certyfi katem DALI-2. Zasilanie 
poprzez magistralę DALI.

DALI-2 multiszenzor (bemeneti eszköz) 
kültéri alkalmazásra, 180°-os érzékelési 
tartománnyal és alábújásvédelemmel. 
DALI-2 tanúsítvánnyal rendelkező termék. 
Tápellátás a DALI buszon keresztül.

Adresovatelné a použitelné podle IEC 62386 
část 103 (řídicí zařízení). Instance 0 poskytuje 
informace o obsazenosti místnosti a detekci 
pohybu podle IEC 62386 část 303 na sběrnici 
DALI. Instance 1 poskytuje hodnoty LUX podle 
IEC 62386 část 304 na sběrnici DALI. Instance 
2-6 poskytují tlačítkové příkazy podle IEC 
62386 část 301 na sběrnici DALI, které jsou 
ovládány pomocí IR signálů (IR dálkové 
ovládání, viz příslušenství). Parametrizace je 
možná prostřednictvím požadované aplikační 
řídicí jednotky Multimaster od libovolného 
výrobce. Tato řídicí jednotka musí podporovat 
IEC 62386 část 101/103/301/303/304.

Możliwość adresowania i użytkowania 
zgodnie z normą IEC 62386 część 103 
(urządzenie sterujące). Instancja 0 do-
starcza informacje dotyczące zajętości 
pomieszczenia i wykrywania ruchu zgodnie 
z normą IEC 62386 część 303 na magistrali 
DALI. Instancja 1 dostarcza wartości LUX 
zgodnie z normą IEC 62386 część 304 na 
magistrali DALI. Instancje 2-6 udostępniają 
polecenia przycisków zgodnie z normą 
IEC 62386 część 301 na magistrali DALI, 
które są sterowane za pomocą sygnałów 
podczerwieni (pilot na podczerwień, patrz 
akcesoria). Parametryzacja jest możliwa za 
pośrednictwem wymaganego kontrolera 
aplikacji Multimaster dowolnego producen-
ta. Sterownik ten musi obsługiwać normę 
IEC 62386 część 101/103/301/303/304.

Címezhető és alkalmazható az IEC 62386 
103. bekezdése szerint (vezérlőberendezés). 
A 0 esetén az IEC 62386 303. bekezdésének 
megfelelően a DALI-buszon a helyiség foglalt-
ságára és a mozgásérzékelésre vonatkozó 
információkat szolgáltat. Az 1 esetén az IEC 
62386 304. bekezdése szerinti LUX-értékeket 
szolgáltatja a DALI-buszon. A 2-6 esetén 
az IEC 62386 szabvány 301. bekezdése 
szerinti nyomógombos parancsokat adnak 
a DALI-buszon, amelyek IR-jelekkel vezérel-
hetők (IR-távirányító, lásd a tartozékokat). A 
paraméterezés a szükséges Bármely gyártó 
Multimaster alkalmazásvezérlője alkalmazha-
tó. A vezérlőnek támogatnia kell az IEC 62386 
rész 101/103/301/303/304 szabványt.

 Instalace  Montaż  Elhelyezés

anti-
creep

Max.

Min.

Max.

Min.

Max.

Min.

2

3 1

2

13

MIN
2.50 m

r = 1 m r = 3 m
r = 3 m50% r = 3 m r = 10 m

MAX r = 5 m r = 16 m
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93555/93556 CZ   Vlastní nastavení PL   Ustawienia prawnie zastrzeżone HU  Gyártóspecifikus beállítások
Vlastní funkce lze parametrizovat 
prostřednictvím paměťové banky 2 
následovně

Ustawienia prawnie zastrzeżone można 
sparametryzować za pośrednictwem banku 
pamięci 2 w następujący sposób:

A gyártói funkciók a 2-es memóriatárhelyen 
keresztül paraméterezhetők az alábbiak 
szerint:

0x00 (ROM)
Adresa poslední přístupné paměťové pozice | 
Výchozí nastavení: 0x0B; Hodnota po 
resetování: Beze změny

Adres ostatniej dostępnej komórki pamięci 
| Domyślne ustawienia fabryczne: 0x0B; 
Wartość resetu: Brak zmiany

Utolsó hozzáférhető memóriahely címe | 
Gyári alapérték: 0x0B; Visszaállítási érték: 
Nincs változás

0x01 (ROM) Indikační bajt | Výchozí nastavení: 0x00; 
Reset hodnota: Beze změny

Bajt wskaźnika | Domyślne ustawienia 
fabryczne: 0x00; Wartość resetu: Brak zmiany

Indikátor bájt | Gyári alapérték: 0x00 | 
Visszaállítási érték: Nincs változás

0x02 (RAM)

Zámek paměťové banky | Poznámka: Změňte 
na „0x55“, aby bylo možné zapisovat data 
do EEPROM. Ochrana proti zápisu se znovu 
aktivuje hodnotou jinou než „0x55“ | Tovární/
resetovaná hodnota: 0xFF

Bajt blokady banku pamięci | Uwaga: Zmień 
na „0x55”, aby dane mogły zostać zapisane w 
pamięci EEPROM. Ochrona przed zapisem jest 
reaktywowana przez wartość inną niż „0x55” 
| Ustawienia fabryczne/reset wartość: 0xFF

Memóriatárhely zároló bájt | Megjegyzés: Az 
EEPROM-ba történő írás engedélyezéséhez 
állítsa „0x55” értékre. Az írásvédelem bármely 
más érték esetén újra aktiválódik.| Gyári/
visszaállítási érték: 0xFF

0x03 (EEPROM)
Citlivost PIR 1 | VYSOKÁ: 0x00; STŘEDNÍ: 
0x01; NÍZKÁ: 0x02; VYPNUTO: 0x03 | 
Hodnota z výroby/resetö: 0x00

Czułość PIR 1 | WYSOKA: 0x00; ŚREDNIA: 
0x01; NISKA: 0x02; WYŁ.: 0x03 | Ustawienia 
fabryczne/reset wartość: 0x00

PIR 1 érzékenység | Magas: 0x00 | Közepes: 
0x01 | Alacsony: 0x02 | Kikapcsolva: 0x03 | 
Gyári/visszaállítási érték: 0x00

0x04 (EEPROM) Citlivost PIR 2 | Viz výše Czułość PIR 2 | Patrz powyżej PIR 2 érzékenység | Lásd fentebb
0x05 (EEPROM) Citlivost PIR 3 | Viz výše Czułość PIR 3 | Patrz powyżej PIR 3 érzékenység | Lásd fentebb
0x06 (EEPROM) Citlivost PIR 4 | Viz výše Czułość PIR 4 | Patrz powyżej PIR 4 érzékenység | Lásd fentebb

0x07 (EEPROM) LED indikace / VYPNUTO: 0x00; ZAPNUTO: 
0x01 | Tovární/resetovaná hodnota: 0x01

Wskaźnik LED / WYŁ.: 0x00; WŁ.: 0x01 |
Wartość fabryczna/resetowa: 0x01

LED jelzés | Ki: 0x00 | Be: 0x01 | Gyári/ 
visszaállítási érték: 0x01

0x08 (EEPROM) Rezervováno Zastrzeżony Fenntartott

0x09 (EEPROM)
Rozlišení Lux | 10 bitů: 0x0A; 12 bitů: 0x0C | 
Výchozí/resetovaná hodnota: 0x0C

Rozdzielczość w luksach | 10 bitów: 0x0A; 12 
bitów: 0x0C | Wartość fabryczna/resetowa: 
0x0C

Fényérzékelő felbontás | 10 bit: 0x0A; 12 bit: 
0x0C | Gyári/visszaállítási érték: 0x0C

0x0A (EEPROM)

Testovací funkce B.E.G. | Poznámka: Interní 
funkce B.E.G. – tuto hodnotu neměňte ručně! 
| ZAMČENO: 0x00; ODEMČENO: 0x01 | 
Hodnota z výroby/ výchozí hodnota: 0x00

Funkcja testowa B.E.G. | Uwaga: wewnętrzna
funkcja B.E.G. – nie zmieniaj tej wartości 
ręcznie! | ZABLOKOWANE: 0x00; ODBLOKO-
WANE: 0x01 | Wartość fabryczna / resetu-
jąca: 0x00

B.E.G. tesztfunkció | Megjegyzés: B.E.G. belső 
funkció – ezt az értéket kézzel ne módosítsa!
Zárolva: 0x00; Feloldva: 0x01 | Gyári/ 
visszaállítási érték: 0x00

0x0B (EEPROM)
Reflexní faktor v % | 1= 0x01; 2= 0x02; […]; 
99= 0x63; 100= 0x64 | Hodnota z výroby/
reset: 0x64

Współczynnik odbicia w % | 1= 0x01; 2= 0x02;
[…]; 99= 0x63; 100= 0x64 | Ustawienia 
fabryczne/reset wartość: 0x64

Reflexiós tényező százalékban 1 % = 0x01; 
2 % = 0x02; … ; 99 % = 0x63; 100 % = 0x64 | 
Gyári/visszaállítási érték: 0x64 (100 %)

0x0C (EEPROM)
Režim B.E.G. | Poznámka: Interní funkce B.E.G. 
– tuto hodnotu neměňte ručně! | 
ZAMČENO: 0x00; ODEMČENO: 0x01 | 
Hodnota z výroby/reset: 0x00

Tryb B.E.G. | Uwaga: Funkcja wewnętrzna 
B.E.G. – nie zmieniaj tej wartości ręcznie! | ZA-
BLOKOWANE: 0x00; ODBLOKOWANE: 0x01 | 
Ustawienia fabryczne/reset wartość: 0x00

B.E.G. mód | Megjegyzés: B.E.G. belső funkció – 
ezt az értéket kézzel ne módosítsa! | 
Zárolva: 0x00 Feloldva: 0x01 | Gyári/ 
visszaállítási érték: 0x00

0x0D (EEPROM)
Hodnota B.E.G. | Poznámka: Interní funkce 
B.E.G. – tuto hodnotu neměňte ručně! | Hod-
nota z výroby/ výchozí hodnota: 0x10

Wartość B.E.G. | Uwaga: wewnętrzna funkcja 
B.E.G. – nie zmieniaj tej wartości ręcznie! | 
Wartość fabryczna/resetowa: 0x10

B.E.G. érték | Megjegyzés: B.E.G. belső funkció – 
ezt az értéket kézzel ne módosítsa! | Gyári/
visszaállítási érték: 0x10

Pokyny k montáži Wskazówki montażowe Szerelési tippek

 Fig. 1
Připevněte montážní základnu dvěma šrouby 
na pevnou podložku (dbejte na vstup kabelu).

Przymocuj podstawę montażową za pomocą 
dwóch śrub na stabilnym podłożu (zwróć 
uwagę na przepust kablowy).

Rögzítse az aljzatot két csavarral stabilan, 
vízszintesen (ügyeljen a kábelbevezetésre).
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Oblast detekce lze nastavit samostatně 
pomocí tří potenciometrů. Přístroj má také 
ochranu proti plížení, která detekuje pohyb 
pod detektorem.

Obszar wykrywania można ustawić od-
dzielnie za pomocą trzech potencjometrów. 
Urządzenie posiada również zabezpieczenie 
przed pełzaniem, które wykrywa ruch poniżej 
czujnika.

Az érzékelési terület a három potenciomé-
ter segítségével külön-külön beállítható. A 
készülék alábújás védelemmel is rendelkezik 
az érzékelő alatti mozgások érzékelésére.

 Fig. 4
Nainstalujte zařízení Aleum na místo chráněné 
před povětrnostními vlivy.

Czujnik Aleum należy zainstalować w miejscu 
chronionym przed czynnikami atmosfery-
cznymi

Telepítse az Aleum érzékelőt az időjárástól 
védett helyre.

 Fig. 5

Povětrnostní vlivy mají negativní vliv na 
životnost jednotky. Nesprávná montáž nebo 
použití narušují nebo znemožňují bezporu-
chový provoz.

Czynniki atmosferyczne mają negatywny 
wpływ na żywotność urządzenia. Nieprawi-
dłowy montaż lub użytkowanie może zakłócić 
lub uniemożliwić bezproblemowe działanie.

Az időjárási hatások negatívan befolyásolják 
a készülék élettartamát. A nem megfelelő 
felszerelés vagy használat zavarja a prob-
lémamentes működést, vagy lehetetlenné 
teszi azt.

 Fig. 6

Minimální vzdálenost od spínaného svítidla, 
1m před nebo za
Nikdy nemontujte svítidlo pod pohybový 
detektor!

Minimalna odległość do włączonego źródła 
światła, ustawionego z przodu lub z boku 
urządzenia: 1 m
Proszę nigdy nie montować podłączonych 
źródeł oświetlenia pod czujnikiem ruchu!

A kapcsolt lámpától minimum 1m-re 
helyezhető el az érzékelő szemben vagy 
oldal irányban.
Soha ne helyezze az érzékelőt a lámpa fölé!



93555/93556 CZ    Zastínění zdrojů rušení PL   Eliminacja źródeł zakłóceń HU  Zavaró jelforrások kizárása

 Fig. 2,3

Pokud je detekční oblast detektoru příliš 
velká nebo jsou pokryty oblasti, které nemají 
být monitorovány, lze je pomocí potencio-
metrů zmenšit. 

Jeśli obszar detekcji czujnika jest zbyt duży 
lub pokryte są obszary, które nie powinny 
być monitorowane, można je zmniejszyć za 
pomocą potencjometrów. 

Ha az érzékelő érzékelési területe túl 
nagy, vagy olyan területek vannak lefedve, 
amelyeket nem kell megfi gyelni, ezek a po-
tenciométerek segítségével csökkenthetők. 

Uvedení do provozu Działanie początkowe Első üzembe helyezés

Všeobecně: Přístroj je možno po montáži 
uvést do provozu přímo a podle návodu k 
použitému softwaru příslušného výrobce 
ovladače.

Ogólne: Urządzenie jest gotowe to 
działania bezpośrednio po zamontowaniu, 
postępując zgodnie z instrukcją 
oprogramowania odpowiedniego 
producenta sterownika.

Általános: A szerelés után készülék 
közvetlenül üzembe helyezhető, a vezérlő 
gyártójának megfelelő szoftver utasításait 
követve.

Testovací režim Cykl auto-testu Önteszt ciklus

V prvních 20 sekundách po přivedení 
napětí ze sběrnice DALI proběhne v detek-
toru autotest. V této době přístroj nebude 
reagovat na pohyb.

W ciągu pierwszych 20 sekund po 
podłączeniu do zasilania magistrali DALI, 
produkt przechodzi w cykl autotestu. W 
tym czasie urządzenie nie reaguje na ruch.

A DALI busz betáplálás csatlakoztatását 
követő első 20 másodperc alatt az eszköz 
egy önteszt ciklusba lép. Ezalatt az eszköz 
nem reagál a mozgásra.

LED diody k indikaci funkcí Wskaźniki funkcji LED LED funkció visszajelzők

• Krátce svítí: 
A Zelená Pohyb

• Bliká:
A Zelená Lokalizace
B Červená Inicializace
C Bílá Lokalizace
D Červená Lokalizace

• Błysk: 
A Zielony Ruch

• Miganie:
A Zielony Lokalizacja
B Czerwony Inicjalizacja
C Biały Lokalizacja  
D Czerwony Lokalizacja

• Röviden világít: 
A Zöld Mozgás

• Villogás:
A Zöld Helymeghatározás
B Piros Inicializálás
C Fehér Helymeghatározás 
D Piros Helymeghatározás

Technická data Specyfi kacja techniczna Technikai adatok

Parametrizace: prostřednictvím aplikace, 
která podporuje multisenzory DALI podle 
IEC62386 části 101, 103, 303 a 304.

Ustawienia: poprzez aplikację, która obsłu-
guje multisensory DALI (IEC 62386 część 101, 
103, 303, 304).

Beállítások: A DALI multiérzékelőket támo-
gató alkalmazás használatával (IEC 62386 
101., 103., 303., 304. rész).

DALI-BUS
max. 22.5 V 

Napájení Zasilanie Hálózati feszültség

200  ms Čas stabilizace Czas stabilizacji Stabilizálódási idő

7 mA Odběr proudu Nominalne natężenie prądu Tipikus áramfogyasztás

10mm

0.5 –
2.5 mm2

Připojení vodičů: 
pro jednodrátové vedení

Zaciski: 
do przewodu jednożyłowego

Csatlakozó: 
egy tömör vezeték számára

180° Oblast pokrytí Obszar detekcji Érzékelési tartomány

2 m / 4 m / 2.5 m Montážní výška min./max./doporučená Min./Maks./Zalecana wysokość montażu Szerelési magasság min. / max. / ajánlott

 Fig. 3
2.5 m
21°C

r = max. 16 m
r = max.   5 m
r = max.   3 m

Rozsah dosahu pro
Montážní výška
Okolní teplota 
tangenciální
radiální
ochrana pod detektorem 

Zasięg przy
wysokości montażu
Temperatura otoczenia
poprzecznie
promieniście
Czujnik pełzania/czołgania 

Hatótávolság
Szerelési magasság
Környezeti hőmérséklet
áthaladás
megközelítés
alábújás védelem 

II / IP54 Stupeň krytí / třída Stopień ochrony / klasa Védettség

105 x 54 x 71 mm Rozměry Wymiary Méretek

-25°C – +50°C Okolní teplota Temperatura otoczenia Környezeti hőmérséklet

0-4095 Lux Měření světla Zmierzony strumień świetlny Fénymérés tartomány

 Fig. 2,3 
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Nastavení pomocí potenciometru pro 
Montážní výška 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Ustawienia za pomocą potencjometru dla 
Wysokość montażu 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Potméteres beállítások a következőkhöz 
Szerelési magasság 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m
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B.E.G. Brück Electronic GmbH I Gerberstr. 33 I 51789 Lindlar I GERMANY I Phone: +49 (0) 2266 90121-0 I support@beg.de I beg-luxomat.com

93555/93556 CZ   Schémata zapojení PL   Schematy połączeń HU  Kapcsolási rajzok

Schematické znázornění - při zapojování 
detektoru, prosím, respektujte označení 
svorek na detektoru!

Schemat połączeń – podłączając czujnik 
proszę zwracać uwagę na oznaczenia 
zacisków na czujniku!

Elvi kapcsolási rajz – az érzékelő 
csatlakoztatásakor kérjük vegye figyelembe az 
érzékelő csatlakozó kapcsainak jelölését!

Řešení závad Rozwiązywanie problemów Hibaelhárítás

1.  Příliš vysoká spotřeba proudu na lince DALI  
Zohledněte prosím u vašeho systému celkový 
odběr proudu všech jednotek DALI.

1.  Zbyt wysoki pobór mocy na linii DALI 
Należy zwrócić uwagę na całkowity pobór 
mocy wszystkich urządzeń DALI w systemie.

1.  Áramfogyasztás a DALI vonalon túl magas
Ellenőrizze a DALI eszközök áramfogyasztását 
a rendszerben.

2.  Nechtěné spínání světla
• Pohyb zdrojů tepla v detekční zóně:

-  Detektor nemontujte do blízkosti 
topných těles a ventilátorů.

-  Detektor dokáže rozpoznat také zvířata 
jako pohybující se zdroje tepla.

2.  Niezamierzone załączanie światła
• Poruszające się źródła ciepła w obszarze 

detekcji:
-  Proszę nie instalować czujnika w 

pobliżu grzejników, wentylatorów lub 
nawiewów. 

-  Zwierzęta również są wykrywane jako 
poruszające się źródła ciepła.

2.  Nemkívánatos világítás bekapcsolás
• Hőforrás mozgásának érzékelése az 

érzékelési tartományban:
-  Ne szerelje az érzékelőt fűtőtestek vagy 

ventilátorok közelébe.
-  Az érzékelő mozgó hőforrásként az 

állatokat is érzékelheti.

EU Prohlášení o shodě Deklaracja zgodności UE  EU-Megfelelőségi nyilatkozat

Výrobek odpovídá těmto nařízením
1.   omezení používání některých nebezpečných 

látek v elektrických a elektronických 
zařízeních (2011/65/UE)

2.  směrnice o rádiových zařízeních (RED) - 
(2014/53/EU)

Produkt jest zgodny z wytycznymi dyrek-
tyw dotyczących:
1.  ograniczenia używania niektórych 

niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym 
(2011/65/UE)

2.  Dyrektywa w sprawie urządzeń 
radiowych (RED) - (2014/53/UE)

A termék megfelel következő előírásoknak
1.    veszélyes anyagok alkalmazásának 

korlátozása elektromos és elektronikus 
berendezésekben (2011/65/EU)

2.  a rádióberendezésekről szóló irányelv 
(RED) - (2014/53/EU)
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Další informace a
příslušenství naleznete na naší
internetové stránce Produkty.

Więcej informacji i
akcesoria można znaleźć na naszej
stronie internetowej poświęconej 

produktom.

További információk és
kiegészítők megtalálhatók

internetes termékoldalunkon.



Code
vit 93555 valkoinen 2805197 hvit 1410329 biela 93555

svart 93556 musta 2805198 svart 1410330 čierna 93556

SV   Säkerhetsinstruktioner FI   Turvallisuusohjeet NO  Sikkerhets instruks SK  Bezpečnostné pokyny

Arbete och inkoppling på 
230-voltsnätet får endast 
utföras av behörig elektriker. 
Kontakta en behörig elektriker 
vid fel eller driftstörningar.

Asennus voidaan toteuttaa 
ainoastaan pätevän sähköasen-
tajan toimesta noudattaen 
sähköalan ohjeistuksia/
sääntöjä.

Arbeid på utstyr beregnet for 
nettspenning skal utføres av 
fagpersonell.  

Práce na napájacom vedení smú 
vykonávať iba kvalifikovaní 
odborníci alebo zaškolené 
osoby pod vedením a dohľadom 
kvalifikovaného elektrotech-
nického personálu v súlade s 
elektrotechnickými predpismi.

Bryt alltid strömmen innan 
montering och installation! 
Enheten är inte lämpad för 
säker frånkoppling från näts-
pänningen.

Katkaise päävirta ennen 
asentamista!
Kyseistä tuotetta ei saa käyttää 
muiden laitteiden eristämiseksi 
sähköverkosta.

Utstyret frakobles nettet før 
montering. Utstyret er ikke 
ment til å isolere annet utstyr 
fra nettet.

Pred inštaláciou odpojte napája-
nie! Toto zariadenie neslúži na 
oddelenie iných zariadení od 
napájacieho vedenia.

DALI är inte SELV - se gällande 
installationsanvisningar för lågs-
pänning. DALI anslutningarna 
får ej anslutas till 230VAC!

DALI ei ole SELV – Asennusoh-
jeet pienjännitteen mukaan. 
DALI-terminaaleja ei saa yhdis-
tää 230 V AC verkkosähköön!

DALI er ikke SELV – Installasjo-
nen er å betrakte som lavspen-
nings produkt. DALI klemmene 
må ikke tilkobles 230V AC.

DALI nie je SELV – platia 
inštalačné pokyny pre nízke 
napätie. Skrutkové svorky DALI 
nesmú byť pripojené k 230 V AC!

Läs kompletterande datablad 
och manualen innan driftsätt-
ning av denna enhet. Innehållet 
av de dokumenten är en del av 
handhavandet!

Lue tämä lisäohje sekä asen-
nusohjeet ennen tunnistimen 
käyttöönottoa.
Kyseisten dokumenttien 
tunteminen on osa vastuullista 
käyttöä.

Les dette tilleggsdokumentet og 
brukermanualen før du setter 
produktet i drift.
Dette dokumentet er en del av 
kunnskapsforståelsen rundt 
produktet.

Pred uvedením zariadenia do 
prevádzky si prečítajte tento 
doplnkový list.
Znalosť tohto dokumentu je 
súčasťou určeného použitia.

Funktion Toiminto Bruk Funkcia
DALI-2 multisensor (inmatning-
senhet) för utomhusbruk med 
180° detekteringsområde och 
underkrypskydd. DALI-2-certi-
fierad produkt. Matningsspän-
ning via DALI-buss.

Ulkokäyttöön tarkoitettu 
DALI-2 multisensor (input 
device) 180 valvonta-alueella ja 
alleryömintäsuojauksella. DALI-2 
sertifi oitu tuote. Sähkönsyöttö 
DALi-väylältä.

DALI-2 multisensor detektor for 
utendørs bruk med 180°
deteksjonsområde og anti-
inntrengingsbeskyttelse.
DALI-2-sertifi sert produkt.
Forsyningsspenning via DALI-buss.

Multisenzor DALI-2 (vstupné za-
riadenie) pre vonkajšie použitie s 
rozsahom detekcie 180° a ochra-
nou proti posúvaniu. Produkt s 
certifi káciou DALI-2. Napájacie 
napätie cez zbernicu DALI.

Adresserbar och användbar en-
ligt IEC 62386 del 103 (styren-
het). Instans 0 tillhandahåller 
information om närvaro- och 
rörelsedetektering enligt IEC 
62386 del 303 på DALI-bussen. 
Instans 1 tillhandahåller LUX-vä-
rden enligt IEC 62386 del 304 
på DALI-bussen. Instanserna 
2-6 ger tryckknappskomman-
don enligt IEC 62386 del 301 
på DALI-bussen, som styrs via 
IR-signaler (IR-fjärrkontroll, se 
tillbehör). Parametrering är mö-
jlig via en erforderlig Multima-
ster-applikationsstyrenhet från 
valfri tillverkare. Denna styren-
het måste stödja IEC 62386 del 
101/103/301/303/304.

Osoitteellistettavissa ja 
käytettävissä IEC 62386 osan 
103 (control device) mukaisesti. 
Instance 0 antaa DALI-väylälle 
IEC 62386 osan 303 mukaisen 
liike- ja läsnäolotiedon huonees-
sa. Instance 1 antaa IEC 62386 
osan 304 mukaisen tiedon luksi-
arvoista DALI-väylälle. Instance 
2-6 antavat DALI-väylälle 
standardin IEC 62386 osan 301 
mukaisia painikekomentoja, 
joita ohjataan IR-signaalien 
avulla (IR-kaukosäädin, ks. 
lisävarusteet). Parametrointi 
on mahdollista minkä tahansa 
valmistajan multimaster-sovel-
luskontrollerin kautta. Tämän 
ohjainlaitteen on tuettava 
standardin IEC 62386 osia 
101/103/301/303/304.

Adresserbar og brukes i henhold 
til IEC 62386 del 103 (styreen-
het). Instans 0 gir informasjon 
om tilstedeværelse og beve-
gelsesdeteksjon i henhold til IEC 
62386 del 303 på DALI-bussen. 
Instans 1 gir LUX-verdier i 
henhold til IEC 62386 del 304 
på DALI-bussen. Instans 2-6 
gir trykknappkommandoer i 
henhold til IEC 62386 del 301 
på DALI-bussen, som styres via 
IR-signaler (IR-fjernkontroll, se 
tilbehør). Parametrering er mulig 
via en påkrevd Multimaster-ap-
plikasjonskontroller fra en hvil-
ken som helst produsent. Denne 
kontrolleren må støtte IEC 62386 
del 101/103/301/303/304.

Adresovateľné a použiteľné 
podľa IEC 62386 časť 103 
(ovládacie zariadenie). Inštancia 
0 poskytuje informácie týkajúce 
sa obsadenosti miestnosti a 
detekcie pohybu podľa IEC 
62386 časť 303 na zbernici 
DALI. Inštancia 1 poskytuje 
hodnoty LUX podľa IEC 62386 
časť 304 na zbernici DALI. 
Inštancie 2-6 poskytujú príkazy 
tlačidiel podľa IEC 62386 časť 
301 na zbernici DALI, ktoré sú 
ovládané prostredníctvom IR 
signálov (IR diaľkové ovládanie, 
pozri príslušenstvo). Parametri-
zácia je možná prostredníctvom 
požadovaného aplikačného 
ovládača Multimaster od akého-
koľvek výrobcu. Tento ovládač 
musí podporovať IEC 62386 
časti 101/103/301/303/304.

 Montering Asennus Montering Montáž
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93555/93556 SV  Proprietära inställningar FI   Omat asetukset NO  Proprietary settings SK  Vlastné nastavenia
Proprietära funktioner kan 
parametriseras via minnesbank 2 
enligt följande

Omat toiminnot voidaan para-
metroida muistipankin 2 kautta 
seuraavasti:

Proprietære funksjoner kan 
parameteriseres via minnebank 
2 som følger

Vlastné funkcie je možné 
parametrizovať prostredníctvom 
pamäťovej banky 2 nasledovne

0x00 (ROM)
Adress till senast åtkomliga 
minnesplats | Fabriksinställning: 
0x0B; Återställningsvärde: Ingen 
ändring

Viimeisen käytettävissä olevan 
muistipaikan osoite Tehdasase-
tusarvo: 0x0B; Palautusarvo: Ei 
muutosta

Address of last accessable me-
mory location | Factory Default: 
0x0B; Reset value: No change

Adresa poslednej prístupnej 
pamäte | Predvolené nastavenie 
výrobcu: 0x0B; Hodnota po 
resete: Bez zmeny

0x01 (ROM)
Indicator byte | Fabriksinställning: 
0x00; Återställningsvärde: Ingen 
ändring

Indikaattoribitti Tehdasasetus-
arvo: 0x00; Palautusarvo: Ei 
muutosta

Indicator byte | Factory Default: 
0x00; Reset value: No change

Indikačný bajt | Predvolené nasta-
venie z výroby: 0x00; Hodnota po 
resete: Bez zmeny

0x02 (RAM)

Memory bank lock byte | Obs: 
Ändra till „0x55“ så att data kan 
skrivas till EEPROM. Skrivskyddet 
återaktiveras av ett annat värde 
än „0x55“ | Fabriks-/ återställ-
ningsvärde: 0xFF

Muistipankin lukitusbitti 
Huom: Muuta arvoon „0x55“, jotta 
EEPROM-muistiin voidaan kir-
joittaa. Kirjoitussuoja aktivoituu, 
jos arvo on jokin muu kuin „0x55“. 
Tehdas-/palautusarvo: 0xFF

Memory bank lock byte | Note: 
Change to „0x55“ so that data can 
be written to the EEPROM. Write 
protection is reactivated by a 
value other than „0x55“ | Factory/
reset value: 0xFF

Bajt uzamknutia pamäťovej 
banky | Poznámka: Zmeňte na 
„0x55“, aby bolo možné zapisovať 
údaje do EEPROM. Ochrana proti 
zápisu sa opäť aktivuje hodnotou 
odlišnou od „0x55“ | Hodnota z 
výroby/vynulovaná hodnota: 
0xFF

0x03 (EEPROM)

PIR 1 Känslighet | HÖG: 0x00; 
MEDIUM: 0x01; LÅG: 0x02; AV: 
0x03 | Fabriks-/återställnings-
värde: 0x00

PIR 1 -herkkyys KORKEA: 0x00; 
KESKIMÄÄRÄINEN: 0x01; MATA-
LA: 0x02; POIS: 0x03; Tehdas-/
palautusarvo: 0x00

PIR 1 Sensitivity | HIGH: 0x00; 
MEDIUM: 0x01; LOW: 0x02; OFF: 
0x03 | Factory/reset value: 0x00

Citlivosť PIR 1 | VYSOKÁ: 0x00; 
STREDNÁ: 0x01; NÍZKA: 0x02; 
VYPNUTÁ: 0x03 | Hodnota z 
výroby/resetovaná hodnota: 
0x00

0x04 (EEPROM) PIR 2-känslighet | Se ovan PIR 2 herkkyys katso yllä PIR 2 Sensitivity | See above Citlivosť PIR 2 | Pozri vyššie
0x05 (EEPROM) PIR 3-känslighet | Se ovan PIR 3 herkkyys katso yllä PIR 3 Sensitivity | See above Citlivosť PIR 3 | Pozri vyššie
0x06 (EEPROM) PIR 4-känslighet | Se ovan PIR 4 herkkyys katso yllä PIR 4 Sensitivity | See above Citlivosť PIR 4 | Pozri vyššie

0x07 (EEPROM)
LED-indikering / AV: 0x00; PÅ: 
0x01 | Fabriks-/återställnings-
värde: 0x01

LED-merkkivalo POIS: 0x00 
PÄÄLLÄ: 0x01 Tehdas-/palautus-
arvo: 0x01

LED Indication / OFF: 0x00; ON: 
0x01 | Factory/reset value: 0x01

LED indikácia / VYPNUTÉ: 0x00; 
ZAPNUTÉ: 0x01 | Hodnota z 
výroby/reset: 0x01

0x08 (EEPROM) Reserverad Varattu Reserved Rezervované

0x09 (EEPROM)
Lux-upplösning | 10 bit: 0x0A; 
12 bit: 0x0C | Fabriks-/återställ-
ningsvärde: 0x0C

Lux-resoluutio 10 bittiä: 0x0A 12 
bittiä: 0x0C Tehdas-/palautus-
arvo: 0x0C

Lux resolution | 10 Bit: 0x0A; 12 
Bit: 0x0C | Factory/reset value: 
0x0C

Rozlíšenie Lux | 10 bitov: 0x0A; 12 
bitov: 0x0C | Hodnota z výroby/
vynulovaná hodnota: 0x0C

0x0A (EEPROM)

B.E.G. testfunktion | Obs: B.E.G. 
intern funktion – ändra inte detta 
värde manuellt! | LÅST:0x00; 
UPPLÅST:0x01 | Fabriks-/åter-
ställningsvärde:0x00

B.E.G.-testitoiminto Huom: 
B.E.G.:n sisäinen toiminto – älä 
muuta tätä arvoa manuaalisesti 
LUKITTU: 0x00; AVATTU: 0x01; 
Tehdas-/palautusarvo: 0x00

B.E.G. test function | Note: B.E.G. 
internal function – do not change 
this value manually! | LOCKED: 
0x00; UNLOCKED: 0x01 | Facto-
ry/reset value: 0x00

Testovacia funkcia B.E.G. | 
Poznámka: B.E.G. interná funkcia 
– túto hodnotu nemenia ručne! 
| ZAMKNUTÉ: 0x00; ODOMK-
NUTÉ: 0x01 | Hodnota z výroby/ 
vynulovaná hodnota: 0x00

0x0B (EEPROM)
Reflektionsfaktor i % | 1= 0x01; 2= 
0x02; […]; 99= 0x63; 100= 0x64 
| Fabriks-/återställningsvärde: 
0x64

Heijastuskerroin (%) 1 = 0x01; 2 = 
0x02 […] 99 = 0x63; 100 = 0x64; 
Tehdas-/palautusarvo: 0x64

Reflection factor in % | 1= 0x01; 2= 
0x02; […]; 99= 0x63; 100= 0x64 | 
Factory/reset value: 0x64

Reflexný faktor v % | 1= 0x01; 
2= 0x02; […]; 99= 0x63; 100= 
0x64 | Továrenská/resetovaná 
hodnota: 0x64

0x0C (EEPROM)

B.E.G.-läge | Obs: B.E.G. intern 
funktion – ändra inte detta värde 
manuellt! | LÅST: 0x00; UPPLÅST: 
0x01 | Fabriks-/återställnings-
värde: 0x00

B.E.G.-tila Huom: B.E.G.:n sisäinen 
toiminto – älä muuta tätä arvoa 
manuaalisesti! LUKITTU: 0x00 
AVATTU: 0x01 Tehdas-/palautus-
arvo: 0x00

B.E.G.mode | Note: B.E.G. internal 
function – do not change this 
value manually! | LOCKED: 0x00; 
UNLOCKED: 0x01 | Factory/reset 
value: 0x00

B.E.G.mode | Poznámka: Interná 
funkcia B.E.G. – túto hodnotu ne-
menia ručne! | ZAMKNUTÉ: 0x00; 
ODOMKNUTÉ: 0x01 | Hodnota z 
výroby/reset : 0x00

0x0D (EEPROM)
B.E.G.-värde | Obs: B.E.G. intern 
funktion – ändra inte detta värde 
manuellt! | Fabriks-/återställ-
ningsvärde: 0x10

B.E.G.-arvo Huom: B.E.G.:n sisä-
inen toiminto – älä muuta tätä 
arvoa manuaalisesti! Tehdas-/
palautusarvo: 0x10

B.E.G. value | Note: B.E.G. internal 
function – do not change this 
value maunally! | Factory/reset 
value: 0x10

Hodnota B.E.G. | Poznámka: 
Interná funkcia B.E.G. – túto hod-
notu nemenia ručne! | Hodnota z 
výroby/reset : 0x10

Monteringsanvisningar Asennusohjeet Monteringstips Tipy na montáž

 Fig. 1

Fäst monteringsbasen med två 
skruvar på ett stabilt underlag 
(var uppmärksam på kabelgenom-
föringen).

Asenna kiinnitysalusta kahdella 
ruuvilla tukevalle tasolle (kiinnitä 
huomiota kaapelin läpivientiin).

Fest monteringsplaten på et 
stabilt underlag med to skruer 
(vær forsiktig med kabelinnfø-
ringen).

Upevnite montážnu objímku na 
pevnú plochu pomocou dvoch 
skrutiek (dávajte pozor na vedenie 
kábla
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Detekteringsområdet kan ställas 
in separat med hjälp av de tre 
potentiometrarna. Enheten 
har också ett krypskydd för 
att upptäcka rörelser under 
detektorn.

Valvonta-alue voidaan asettaa 
erikseen kolmella potentio-
metrillä. Laitteessa on myös 
aliryömintäsuoja, mikä havaitsee 
liikkeet tunnistimen alapuolella.

Deteksjonsområdet kan stilles 
inn separat ved hjelp av de 
tre potensiometrene. Enheten 
har også krypbeskyttelse for 
å oppdage bevegelser under 
detektoren.

Detekčná oblasť sa dá nasta-
viť oddelene pomocou troch 
potenciometrov. Zariadenie má 
tiež ochranu proti posuvu, ktorá 
detekuje pohyby pod detektorom.

 Fig. 4
Installera Aleum på en plats som 
är skyddad från väder och vind

Asenna Aleum säältä suojattuun 
tilaan.

Installer Aleum i et område som 
er beskyttet mot vær og vind

Inštalujte Aleum na mieste 
chránenom pred poveternostnými 
vplyvmi.

 Fig. 5

Väderpåverkan har en negativ 
inverkan på enhetens livslängd. 
Felaktig montering eller an-
vändning kommer att störa eller 
omöjliggöra problemfri drift.

Sää saattaa vaikuttaa negatiivi-
sesti laitteen käyttöikään. Virheel-
linen asennus tai käyttö häiritsee 
tai saattaa estää oikeanlaisen 
toiminnan.

Værets påvirkning har negativ 
innvirkning på enhetens levetid. 
Upassende installasjon eller 
bruk vil forstyrre problemfri 
drift eller vil umuliggjøre en 
problemfri drift.

Vplyv počasia má negatívny vplyv 
na životnosť zariadenia. Nesprá-
vna inštalácia alebo používanie 
naruší bezproblémovú prevádzku 
alebo znemožní bezproblémovú 
prevádzku.

 Fig. 6

Minsta avstånd till omkopplad 
belysning, framför eller vid sidan 
av enheten: 1 m. 
Installera ingen belysning under 
enheten.

Vähimmäisetäisyys tunnistimen ja 
valaistuksen välillä: 1 m. 
Älä asenna mitään valaisimia 
tunnistimen alle.

Minimumsavstand til belysning, 
front- eller sideveis til enhe-
ten: 1 m
Ikke installer belysning under 
enheten.

Minimálna vzdialenosť od 
spínaného osvetlenia, čelne 
alebo bočne od zariadenia: 1 m 
Neinštalujte žiadne osvetlenie pod 
zariadenie.



93555/93556 SV   Förhindra störningskällor FI   Poista häiriölähteet NO  Avgrens
deteksjonsområdet SK   Vylúčte zdroje rušenia

 Fig. 2,3

Om detektorns detekterings-
område är för stort eller om 
områden som inte ska övervakas 
täcks, kan dessa minskas med 
hjälp av potentiometrarna. 

Jos tunnistimen valvonta-alue 
on liian laaja tai se valvoo aluei-
ta, joita ei tarvitse tarkkailla, 
aluetta voidaan pienentää 
potentiometreillä.

Hvis detektorens deteksjon-
sområde er for stort eller det 
fi nnes områder som ikke skal 
overvåkes, kan disse reduseres 
ved hjelp av potensiometrene. 

Ak je detekčná plocha detek-
tora príliš veľká alebo pokrýva 
oblasti, ktoré nemajú byť mo-
nitorované, je možné ju znížiť 
pomocou potenciometrov.

Driftsättning Käyttöönotto Klar til bruk Počiatočná prevádzka

Allmänt:  Enheten kan tas i 
drift direkt efter montering 
enligt anvisningar från berörd 
tillverkare av styrenheten.

Yleinen:  Laite voidaan 
ottaa suoraan käyttöön heti 
asennuksen jälkeen noudattaen 
ohjainlaitevalmistajan ohjel-
mointiohjeita.

Generelt: er produktet klart til 
bruk så snart det er montert og 
tilkoblet. Følg instruksene fra 
programmerings programmet.

Všeobecné informácie:
Zariadenie je možné uviesť do 
prevádzky ihneď po montáži 
podľa pokynov výrobcu 
príslušného regulátora.

Uppstart test Kalibrointivaihe Selvtest syklus Cyklus autotestu
Under de första 20 sekunderna 
efter DALI bussen är ansluten
kommer detektorn göra en själv 
test. Under den här tiden reage-
rar inte detektorn för rörelse.

Laite suorittaa 20 sekunnin 
kalibrointivaiheen DALI-väylään 
kytkennän jälkeen. Kalibroin-
tivaiheen aikana tunnistin ei 
reagoi liikkeeseen.

Etter at detektoren er tilkoblet 
DALI bussen, vil den gå igjen-
nom en 20 sek. selv test syklus. 
I denne perioden vil den ikke 
respondere på bevegelse.

Počas prvých 20 sekúnd po 
pripojení k napájaniu zbernice 
DALI sa produkt dostane do 
cyklu autotestu. Počas tejto 
doby zariadenie nereaguje na 
pohyb.

LED indikeringar funktion Merkkiledien toiminta LED funksjoner LED indikátory funkcií

• Lyser kort:
A Grön Detektering

• Blinkar:
A Grön Lokalisering
B Röd Initialisering
C Vit Lokalisering
D Röd Lokalisering

• Lyhyesti päällä:  
A Vihreä Liike 

• Vilkkuva:
A Vihreä Paikannus
B Punainen Kalibrointi
C Valkoinen Paikannus
D Punainen Paikannus

• Kort på:
A Grønn Bevegelse 

• Blink:
A Grønn Lokalisering  
B Rød Initialisering
C Hvit Lokalisering
D Rød Lokalisering

• Stručne povedané:  
A Zelená Pohyb

• Bliká:
A Zelená Lokalizácia
B Červená Inicializácia
C Biela Lokalizácia
D Červená Lokalizácia

Teknisk data Tekniset tiedot Tekniske data Technické údaje

Inställningar: Applikationer som 
stöds av DALI multisensor. (IEC 
62386 parts 101, 103, 303, 304).

Asetukset: Sovelluksella, mikä 
tukee DALI-multimaster-tunni-
stimia (IEC 62386 parts 101, 103, 
303, 304).

Parameter setting: Via program-
meringsverktøyet som støtter 
DALI multisensors (IEC 62386 
del 101, 103, 303 og 304)

Nastavenia: prostredníctvom 
aplikácie, ktorá podporuje mul-
tisenzory DALI (IEC 62386 časti 
101/103/303/304).

DALI-BUS
max. 22.5 V 

Spänning Jännite Spenning Napätie

200  ms Uppstartstid Vakiintumisaika Innkjøringsperiode Doba ustálenia

7 mA Strömförbrukning Virrankulutus Strømforbruk Typický príkon

10mm

0.5 –
2.5 mm2

Terminal anslutningar:
för enkelledad kabel

Terminaalit:
yksisäikeiselle johtimelle

Tilkoblingsklemmer:
for enkjernet leder 

Svorka:
pre pevné jednožilové vodiče

180° Detekteringsområde Valvonta-alue Deteksjons område Plocha pokrytia

2 m / 4 m / 2.5 m Monteringshöjd min./max /
rekommenderad

Asennuskorkeus min./maks./
suositeltu

Monteringshøyde min./maks./
anbefalt

Montážna výška min./max./
odporúčaná

 Fig. 3
2.5 m
21°C

r = max. 16 m
r = max.   5 m
r = max.   3 m

Detektering vid 
Monteringshöjd
Omgivningstemperatur      
Gående tvärs
Gående mot
Underkrypsskydd

Valvonta-alue
Asennuskorkeudella 
Ympäristön lämpötilassa    
Poikittainen liike
Kohtikävely
Aliryömintäsuoja

Deteksjonsområde ved 
Monteringshøyde
Omgivelsestemperatur
På tvers
Rett mot
Krypbeskyttelse

Rozsah pokrytia pri 
montážnej výške
Okolitá teplota
naprieč
smerom
protiskluzová zóna

II / IP54 Skyddsklass/ IP- klass Suojausluokka / kotelointi-
luokka

Beskyttelsesgrad Trieda / stupeň ochrany

105 x 54 x 71 mm Mått Mitat Dimensjoner Rozmery

-25°C – +50°C Omgivningstemperatur Ympäristön lämpötila Omgivelsestemperatur Okolitá teplota

0-4095 Lux Uppmätt ljusfl öde Mitattu valoteho Målt lysutbytte Meraný svetelný výkon

 Fig. 2,3 
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Inställningar via 
potentiometer för 
Monteringshöjd 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Potentiometrin avulla 
tehtävät asetukset 
Asennuskorkeus 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Innstillinger via 
potensiometer for 
Monteringshøyde 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m

Nastavenie pomocou 
potenciometrov pri 
montážnej výške 2,5 m

MIN r = 1 m r = 3 m
50% r = 3 m r = 10 m
MAX r = 5 m r = 16 m
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93555/93556 SV  Kopplingsschema FI Kytkentäkaavio NO  Koblingsskjema SK  Schematický diagram
Kopplingsschema, 
Vid anslutning av detektorn, var 
uppmärksam på märkningen av 
terminalanslutningarna!

Kytkentäkaavio – kytkettäessä 
tunnistinta noudata laitteessa 
olevia liittimien merkintöjä!

Koblingsskjema for tilkobling 
av detektor, vær nøye med 
koblingen

Schematický diagram – pri 
pripájaní detektora dodržujte 
označenie pripojení svoriek na 
zariadení!

Felsökning Vianhaku Feilsøking Odstraňovanie problémov
1.  Strömförbrukning på DALI

slingan är för hög.
Kontrollera energiförbruk-
ningen för alla DALI-enheter i 
ditt system.

1.  Virran kulutus DALI-väylällä 
liian suuri.
Kiinnitä huomiota laitteiden 
DALI-virrankulutukseen.

1.  Strømtrekket er for stort på 
DALI bussen
Sjekk det totale strømtrekket 
på alle DALI komponentene i 
systemet.

1.  Príliš vysoká spotreba energie 
na linke DALI. 
Dávajte pozor na celkovú 
spotrebu energie všetkých 
jednotiek DALI vo vašom 
systéme.

2.  Oregelbundet tillslag av 
belysningen

• Rörelse av värmekällor inom 
detekteringsområdet:
-  Montera inte detektorn 

i närheten av element, 
fl äktar eller luftventiler.

-  Djur kan även detekteras 
som värmekällor

2. Tarpeeton valojen syttyminen 

• Valvonta-alueella on häiriölli-
nen liikkuva lämmönlähde:
-  Älä asenna tunnistinta 

tuulettimien tai 
ilmanvaihtokanavien 
lähelle.

-  Eläimet ovat myös 
häiriöllisiä liikkuvia 
lämmönlähteitä

2. Lyset skrur seg på utilsiktet

• Bevegelse av varmekilder 
innenfor deteksjonsområdet:
-  Ikke installer detektoren 

i nærheten av radiatorer, 
vifter eller luftventiler.

-  Dyr blir også oppdaget som 
varmekilder i bevegelse.

2.  Neúmyselné zapnutie 
osvetlenia

• Pohyb zdrojov tepla v
detekčnej oblasti:
-  Neinštalujte detektor 

v blízkosti radiátorov, 
ventilátorov alebo vetracích 
otvorov 

-  Zvieratá sú tiež detegované 
ako pohybujúce sa zdroje 
tepla.

EU Declaration of conformity EU:n 
vaatimustenmukaisuustodistus EU erklæring EÚ vyhlásenie o zhode

Produkten överensstämmer med 
riktlinjerna 
1. Begränsning av användningen av 

vissa farliga ämnen i elektriska 
och elektroniska produkter 
(2011/65/EU)

2.  Direktivet om radioutrustning 
(RED) - (2014/53/EU)

Tämä tuote noudattaa seuraavia 
säädöksiä:
1.  restriction of the use of 

certain hazardous substances 
in electrical and electronic 
equipment (2011/65/EU)

2.  radiolaitedirektiivi (RED) - 
(2014/53/EU).

Dette produktet tilfredsstiller 
følgende direktiver: 
1.  Restriction of the use of 

certain hazardous substances 
in electrical and electronic 
equipment (2011/65/EU)

2.  Direktivet om radioutstyr 
(RED) - (2014/53/EU)

Tento výrobek splňuje 
následující směrnice:
1.  Nařízení o omezení používání 

některých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických 
zařízeních z roku 2012

2.  Směrnice o rádiových 
zařízeních (RED) –
(2014/53/EU)
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Mer information och
tillbehör fi nns på vår

produktsida på internet.

Lisätietoja ja
lisävarusteita löytyy

tuotesivultamme internetissä.

Ytterligere informasjon og
tilbehør fi nner du på vår

produktside på internett.

Ďalšie informácie a
príslušenstvo nájdete na našej
stránke Produkty na internete.




